Great Compassion Dharant Satra - KIECPEZEE &

Complete Classical Chinese source with full English and Malaysian Malay study translations. Historical ritual and healing
claims belong to the source text; phonetic dharani is identified.

zh-Hant: CBETA / Taisho T20n1060 - Classical Chinese; not a modern Mandarin paraphrase

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Original Al-assisted study translation from the Classical Chinese, 12 October 2026. Historical ritual and healing claims
are reproduced as source content, not present-day medical instructions. Phonetic dharani is marked.

ms: Original Al-assisted study translation from the Classical Chinese, 12 October 2026. Historical ritual and healing claims
are reproduced as source content, not present-day medical instructions. Phonetic dharani is marked.
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zh-Hant

fE CRBRETRT) 7

zh-Hans

HH) (RELDFER) F

pinyin

yu zhi { da béi zong chi jing zhou ) xu

en

Imperial Preface to the Great Compassion Dharani Scripture and Mantra
ms

Prakata Maharaja bagi Kitab dan Mantera Dharani Belas Kasihan Agung
zh-Hant

FRAE -

zh-Hans

BXiE]
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pinyin

zhen wén:

en

I, the emperor, have heard:

ms

Aku, maharaja, telah mendengar:

zh-Hant

BEEERER  AMERL H EK—AE  #EE8 - SERREENEEFFRER -
zh-Hans

MEEEFER, \HEEL, #E—ER, BEE8, HRETENESIFE.
pinyin

guan zi zai pu sa shi yuan, ru wéi chén gud tl, zhéng ba yi gié you qing, Ii zhl ku qu, gu
shuo shi wu liang gong dé zdng chi jing zhou,

en

Through his vows, Bodhisattva Avalokitesvara enters lands as numerous as motes of dust,
rescuing all sentient beings and freeing them from painful destinies. He therefore taught this
dharani scripture and mantra of immeasurable merit.

ms

Melalui ikrarnya, Bodhisattva Avalokitesvara memasuki alam yang sebanyak debu halus,
menyelamatkan semua makhluk bernyawa dan membebaskan mereka daripada alam
penderitaan. Oleh itu, beliau mengajarkan kitab dan mantera dharani yang tidak terukur
kebajikannya ini.

zh-Hant

HEAESF - EXA  —URE > ROERFFHR - FMRLCE - BESE - BEEE - RAEH - HEE
Bh o BB o

zh-Hans

HEESF. EXA. —UIRE, ROENHE, MRLERE, HHEE, HHEE, RETE, RSE

mt, BEWE,

pinyin

shi jian shan nén zi. shan nl rén. yi gié zhong shéng, bing xin zhi chéng chi song, pei fu
ci jing zhou zhé, zhdng zhdng € qu, zhdng zhdng ku hai, xian xiang yuan li, xian dé yuan
réong, chao déng miao dao.

en
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Good men, good women and all beings in the world who uphold and recite this scripture and
mantra with utterly sincere hearts, and carry it upon their persons, will be kept far from the
various painful destinies and kinds of suffering and harm. All will attain unhindered harmony
and rise to the wondrous Way.

ms

Lelaki dan wanita yang baik serta semua makhluk di dunia yang mengamalkan dan
melafazkan kitab dan mantera ini dengan hati yang sepenuhnya ikhlas, serta membawanya
pada tubuh, akan dijauhkan daripada pelbagai alam sengsara, penderitaan dan bahaya.
Semuanya akan mencapai keselarasan tanpa halangan dan meningkat ke Jalan yang
menakjubkan.

zh-Hant

EUWEKSETE » TR - 2BEH - BEMR - FEFZFH - EEZFE - AN KRBEDR -

zh-Hans

BERhE, TXER, WEEH, REMR. IHMEEZFE, KBZFER, BHYAREEH,

pinyin

ruo ci hai bo zhan rd, xia féng chui chu, ye shizhang xiao, huo shi sheng gud, féi dan ér
zhi sud wén, shi mu zhi sud di, ming xiao da yan zhé yé,

en

Even those moistened by the waves of this ocean, or touched by a breeze blowing from it,
have their karma released and obstructions removed, attaining this excellent fruit. This is not
merely something heard with the ears: it has truly been witnessed with the eyes, with clear
efficacy and great confirmation.

ms

Bahkan mereka yang dibasahi ombak lautan ini atau disentuh angin yang bertiup daripadanya

dibebaskan daripada karma dan halangan, lalu memperoleh hasil yang luhur ini. Ini bukan
sekadar khabar yang didengar telinga; ia benar-benar telah disaksikan mata, dengan
keberkesanan yang nyata dan bukti yang besar.

zh-Hant

EERWBEZL  REFE - BEMF > BTAR > XBEEREDR » BLEHE  FARE

zh-Hans
EESEEzLE, RERE, BEMB, BT, X NER, BENHE, AR
pinyin

ruo zhi hui fu dé zhi shi, gén gi shén hou, jian chi pei song, qin xing bu chuo, you néng
guang wei yan shuo, shijing zhou gong dé, bu ké si yi.

en
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Those endowed with wisdom and merit, whose capacities are deeply rooted, who steadfastly
carry and recite it, practise diligently without interruption, and also explain it widely to others,
will find the merit of this scripture and mantra inconceivable.

ms

Mereka yang mempunyai kebijaksanaan dan kebajikan serta kemampuan yang berakar
kukuh, yang teguh membawa dan melafazkannya, beramal tanpa henti dengan tekun, dan
menerangkannya secara meluas kepada orang lain, akan mendapati kebajikan kitab dan
mantera ini tidak terjangkau fikiran.

zh-Hant

EHEEAEE - TOEGHE  TMEREBMHE  EELRE -

zh-Hans

HEENEE, TOEREHR, TMEREBHIR, EXTRE.

pinyin

ruo bao fu bu xin zhé, yi xin shéng xin jié, yidé téong chao fu jing, zhén shi bu xl.
en

Even those of scant merit who do not believe, if faith and understanding arise in their hearts,
may likewise transcend into the realm of the Buddhas. This is true and not false.

ms

Bahkan mereka yang kurang kebajikan dan tidak percaya, apabila keyakinan dan pemahaman
timbul dalam hati, juga dapat melampaui keadaan mereka menuju alam Buddha. Ini benar
dan tidak palsu.

zh-Hant

FBHFERMILR  BRES » DUBERE -

zh-Hans

FIMEFERAR, ZRRAED, WFKERL,

pinyin

fa guan shi yin shi yuan héng shén, fa da béi xin, vyiji du qun shéng,
en

The vows of Avalokitesvara are vast and deep. Arousing the heart of great compassion, he
rescues and liberates the multitude of beings.

ms

Ikrar Avalokitesvara amat luas dan mendalam. Dengan membangkitkan hati belas kasihan
agung, beliau menyelamatkan dan membebaskan sekalian makhluk.

zh-Hant
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MREBRT @ BRBZEE  BREMAL » NAE - REAE - BITRE - E—0RE - TBHS -
zh-Hans

BREIRXT, IREZEE, BRAMAM, UENR, BEHE, TIERE, @V, BBk,
pinyin

zhen jun lin tian xia, min zhong qing zhi hin mao, duo wu zhué ér bu zh1, vyi ci jing zhou,
yong shi fang bian, jué wu ti si, biyiqgie shulei, jié chao fu yu.

en

I rule all under heaven and grieve that people, confused and unaware, have fallen into the five
corruptions. With this scripture and mantra as a skilful means, | awaken and guide them, so
that every kind of common being may transcend into the domain of the Buddhas.

ms

Aku memerintah segala yang di bawah langit dan berdukacita kerana manusia, dalam
kekeliruan dan tanpa kesedaran, telah terjerumus ke dalam lima kekotoran. Dengan kitab dan
mantera ini sebagai kaedah yang bijaksana, aku membangunkan kesedaran dan membimbing
mereka agar seluruh rakyat dapat menuju lingkungan Buddha.

zh-Hant
XN E > BEEE - ABEZ T BEEVUFE  BAUEHR > e > BALEIRAT » ERR)
EARY - XBEFFR AW - RIBEP 2R - BRI AR ©

zh-Hans

XRRNS, aEEE, NEEEF, BeROUSE, BHUER, FfEfrl, TAHERIT, I TRRL,
FAFY), XEeFFREEU, NED ziE, BIiin®,

pinyin

you kuang ru lai hua dao, shou zhong zhong xiao. fan zhong chén xiao zi, néng jin xin yi
shijun, jié li yi shiqin, sud zud sud wei, wu si zhi béi xing, guang jiyin gong, jirénl
WU, Yyou néng chi song shi jing zhou, zé kui bu zhtjian, jijian rd lai.

en

Moreover, in the Tathagata’s transformative guidance, loyalty and filial devotion are foremost.
Loyal ministers and filial children who serve their sovereign wholeheartedly and their parents
with all their strength, whose conduct is free of selfish calculation and crooked deeds, who
quietly accumulate merit and benefit others and all things, and who also uphold and recite this
scripture and mantra, will encounter the Tathagata within a few steps.

ms

Tambahan pula, dalam bimbingan Tathagata yang mengubah kehidupan, kesetiaan dan bakti
kepada ibu bapa diberi keutamaan. Menteri yang setia dan anak yang berbakti, yang
melayani pemerintah dengan sepenuh hati dan ibu bapa dengan segala daya, yang
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perbuatannya bebas daripada muslihat mementingkan diri dan tingkah laku menyimpang,
yang mengumpulkan kebajikan tanpa menunjuk-nunjuk serta membantu manusia dan
makhluk lain, dan turut mengamalkan serta melafazkan kitab dan mantera ini, akan menemui
Tathagata dalam beberapa langkah sahaja.

zh-Hant
ERAEAZE » LmakE - BBk - FRAnEE - SR - BRI o

zh-Hans

ERARBARE, TR, WRSFAR, BINES, ¥i5ziEl, BEIpitii,

pinyin

ruo bi bu zhong bu xiao, bu zhijing wei, zé guishén sud lu, yinjia gidan fa, zhuan mian zhi
jian, ji chéng di yu,

en

But those who are disloyal and unfilial, without reverence or a sense of restraint, are recorded
by spirits and deities and punished unseen. In the turning of an eye, their condition becomes a
hell.

ms

Namun, mereka yang tidak setia dan tidak berbakti, tanpa rasa hormat atau gentar, dicatat
oleh roh dan dewa lalu dihukum secara tidak kelihatan. Dalam sekelip mata, keadaan mereka
menjadi neraka.

zh-Hant
BEERME > AAFTE > ARFE - HEMERE > EHURE !

zh-Hans

=ETRIE, BARME, NBEAE, HIENS, BLUAM!

pinyin

gai shan e liang td, yéu rén sud qu, fan wo zhong shu, yishén qu shé, sha ci yi wei
quan!

en

The two paths of good and evil depend on where people turn. All my people should carefully
choose what to embrace and what to reject. | write this as an exhortation.

ms

Dua jalan, baik dan jahat, bergantung pada arah yang dipilih manusia. Seluruh rakyatku
hendaklah berhati-hati memilih apa yang diterima dan apa yang ditolak. Aku menulis ini
sebagai nasihat.

zh-Hant

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 13



XKEENFRNAH

zh-Hans

XENERAB

pinyin

yOng le jil nian liu yue ri

en

A day in the sixth month of the ninth year of the Yongle reign.

ms

Pada suatu hari dalam bulan keenam, tahun kesembilan pemerintahan Yongle.
zh-Hant

JEEREZDPI

zh-Hans

BEERZIDINRAEF

pinyin

tang xi tian zhd sha mén ga fan dad moé yi

en

Translated during the Tang dynasty by the sSramana Bhagavaddharma of Western India.
ms

Diterjemahkan pada zaman Dinasti Tang oleh Sramana Bhagavaddharma dari India Barat.
zh-Hant

R K

zh-Hans

SN2 FiE) .

pinyin

ra shi wo wen:

en

Thus have | heard:

ms

Demikianlah yang telah kudengar:

zh-Hant
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—BF . A MR B EER  TRREST  LHMATE o  HEMNEEMRERE - A
Rk - B BRG] o B R L - AR SRAERFE B o

zh-Hans

—BY, BlEFRHEMNCEUL, MEEER, EE™EGF, LEMFE, HEAULTEFEEE, MA
FEr, BEERE, BEEV. /R, MRFREL, BRRRSRES B8

pinyin

y1 shi, shijia méu ni fu zai bl tué Iud jia shan, guan shiyin gong dian, bao zhuang yan dao
chang zhong, zuo bado shi zi zud, qi zud chdn yi wu liang za mé ni bao, ér yong zhuang
yan, bai bao chudng fan, zhou za xuén lie, ér shi, ruldi yu bi zud shang, jiang yu yan
shud zOéng chi tud lud ni gu,

en

At one time, Sakyamuni Buddha was on Mount Potalaka, in Avalokite$vara’s palace, within a
place of awakening adorned with jewels, seated upon a jewelled lion throne. The throne was
adorned entirely with countless varieties of mani jewels, and banners and pennants of a
hundred treasures hung all around. At that time the Tathagata, seated there, was about to
expound a dharani of all-embracing retention.

ms

Pada suatu ketika, Buddha Sakyamuni berada di Gunung Potalaka, dalam istana
Avalokitesvara, di tempat pencerahan yang dihiasi permata, duduk di atas takhta singa
bertatah permata. Takhta itu seluruhnya dihiasi pelbagai permata mani yang tidak terhitung,
sementara panji dan bendera seratus jenis khazanah tergantung di sekelilingnya. Pada waktu
itu, Tathagata yang duduk di situ hendak menghuraikan dharani yang merangkum dan
memelihara segala ajaran.

zh-Hant

REABEREFEER L0 MEIER HIERE HITE ELER BHIEE KEEEE-
FRERE  ARRER  HRERE  BEEE  SREERE BEZRERE MBEE  LTEERE - SURMA
TiE > WESFEREFR > SEEBRKERET -

zh-Hans

S5TRFEFEFFR, HRHEH: BHEERE. EXEFE. HXEFE. [LEFE MHEIEFE. XBESE.
g, KEMERE. EREFE. BREFE. SNREFE. ETRERFE. FEEE. ERERE. XFEITF
55, MEFEFEETEF, &REMAEZEF.

pinyin

yU wu yang shu pd sa mé hé sa ju, qi ming yué: zOng chi wang pu sa. bao wang pu sa.
yao wang pu sa. Yyao shang pu sa. guan shiyin pu sa. da shi zhi pud sa. hua yan pu sa.
da zhuang yan pl sa. bao cidng pu sa. dé cdng pu sa. jin gang cang pu sa. x0 kong cang
pusa. miléi pdsa. puxian plsa. wén shishili pdsa, rushidéngpusaméheésa, jié
shi guan ding da fa wang zi,
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en

He was together with an immeasurable multitude of bodhisattva-mahasattvas. Their names
included Dharani King, Jewel King, Medicine King, Supreme Medicine, Avalokitesvara,
Mahasthamaprapta, Flower Adornment, Great Adornment, Jewel Treasury, Virtue Treasury,
Vajra Treasury, Akasagarbha, Maitreya, Samantabhadra and Mafijusri. These and the other
bodhisattva-mahasattvas were all consecrated princes of the great Dharma King.

ms

Baginda bersama sejumlah bodhisattva-mahasattva yang tidak terukur. Nama mereka
termasuk Raja Dharani, Raja Permata, Raja Perubatan, Perubatan Tertinggi, Avalokitesvara,
Mahasthamaprapta, Hiasan Bunga, Hiasan Agung, Khazanah Permata, Khazanah Kebajikan,
Khazanah Vajra, Akasagarbha, Maitreya, Samantabhadra dan Mafijusri. Mereka serta
bodhisattva-mahasattva yang lain semuanya putera Raja Dharma agung yang telah menerima
pentahbisan.

zh-Hant
N RBONEREE  BITMEET > EFENERALE -

zh-Hans

XEXEXTHAREEE, ETRZ N, EmlHma L8,

pinyin

you yU wu liang wu shu da shéng wén séng, jié xing a lué han shidi, mo hé jia ye ér wei
shang shdu,

en

There was also an immeasurable, countless great community of sravakas, all practising the
ten stages of the arhat, with Mahakasyapa at their head.

ms

Turut hadir komuniti besar sravaka yang tidak terukur dan tidak terhitung, semuanya
mengamalkan sepuluh tahap arhat, dengan Mahakasyapa sebagai ketua.

zh-Hant

XEEERERR  ETREMALE -

zh-Hans

XEXERETX, EEREMANLE,

pinyin

you yU wda liang fan mé lué tian, shan zha fan mé ér wei shang shou,
en

There were also immeasurable Brahma deities, with Shanzha Brahma at their head.
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ms

Turut hadir dewa Brahma yang tidak terukur bilangannya, dengan Shanzha Brahma sebagai
ketua.

zh-Hant
NEBRERFERTE  BEMRFMALE -

zh-Hans

XELEHRFRERTE, BEMRXFmALE,

pinyin

you yU wu liang yu jie zha tian zi ju, qu pd ga tian zi ér wéi shang shdu.
en

There were also immeasurable divine sons of the desire realm, with the divine son Gopaka at
their head.

ms

Turut hadir putera dewa alam keinginan yang tidak terukur bilangannya, dengan putera dewa
Gopaka sebagai ketua.

zh-Hant
XEEmEHHm TR REFEEMALE o

zh-Hans

XE5XEFHMNEE, =EMIEMAILEE,

pinyin

you yU wu liang hu shi si wang ju, ti téu lai zha ér wei shang shdu.
en

There were also immeasurable Four Kings who protect the world, with Dhrtarastra at their
head.

ms

Turut hadir Empat Raja pelindung dunia yang tidak terukur bilangannya, dengan Dhrtarastra
sebagai ketua.

zh-Hant

XEEER B BN~ HE - FMERE - WAERE - BAGE - BHREM - A EAFE REREEIMAL
% o

zh-Hans

XEXEXR. . BX. FEE. WES. UET. EXRT. BHESM. A FAFER, XERREMAL
B
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pinyin

you yu wd liang tian. 16ng. ye cha. gianta pdé. a xiu lué. jia léu lué. jin na lué. mé héu
lué ga. rén. féirén déngju, tian dé daléng wang ér wei shang shou,

en

There were also immeasurable devas, nagas, yaksas, gandharvas, asuras, garudas, kimnaras,
mahoragas, humans and non-humans, with the great naga king Heavenly Virtue at their head.

ms

Turut hadir deva, naga, yaksa, gandharva, asura, garuda, kimnara, mahoraga, manusia dan
bukan manusia yang tidak terukur bilangannya, dengan raja naga agung Kebajikan Syurga
sebagai ketua.

zh-Hant

NEBERFAERLE > EERLMALE -

zh-Hans

XETERRERZE, EBXRZXMALE.

pinyin

you yU wu liang yu jié zha tian nld ju, téng mu tian nl ér wei shang shou,
en

There were also immeasurable goddesses of the desire realm, with the goddess Tongmu at
their head.

ms

Turut hadir dewi alam keinginan yang tidak terukur bilangannya, dengan Dewi Tongmu
sebagai ketua.

zh-Hant

XERAR B R 2R UL RIRTE ~ DB~ BEE - BIAKT - S KT~ K i R
Wik~ B BRET  ERET o

zh-Hans

X5FXEET®. LB, RIEMH. A, AR, MM, ST, K AR it X,
i, A SEREH, ERES.

pinyin

you yU wu liang xt kong shén. jiang hai shén. qudan yuan shén. hé zhao shén. yao cao
shén. shu lin shén. shé zhai shén. shui shén. hud shén. dishén. féng shén. tu shén.
shan shén. shi shén. gong dian déng shén, jié lai ji hui,

en
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There were also immeasurable spirits of space, rivers and seas, springs, waterways and
ponds, medicinal herbs, trees and forests, dwellings, water, fire, earth, wind, soil, mountains,
rocks and palaces. All came to the assembly.

ms

Turut hadir roh ruang angkasa, sungai dan laut, mata air, aliran air dan kolam, herba ubatan,
pokok dan hutan, kediaman, air, api, bumi, angin, tanah, gunung, batu dan istana yang tidak
terukur bilangannya. Semuanya datang berhimpun.

zh-Hant

RS EE > RRGPHEE » ARARE  +AMIRU=TATH#R et - XE 8B  #E
ME  BXREE I - K& SEWL - ARl £ Bl REREcBCA KX -EREZE B
BB

zh-Hans

RMEEER, FTASPEREE, AARE, +AREIRE=FTATHR, EFet, XE. EE. #EE
#E, BEXBED; JTA. Xig. sKEW. FERl. £l B, 7REXE. B. B Bk A BEZE, &
B

pinyin

shi guan shi yin pl sa, yu da hui zhong mi fang shén tong, guang ming zhao yao, shifang
sha tu ji ci san gian da gian shi jie, jié zud jin sé, tian gong. léng gong. zh{ zdn shén
gong, jié xi zhén dong; jiang hé. da hai. tié wéi shan. x0 mishan. tushan. héishan,
yi jié da dong. ri. yue. zhi. hud. xing xiu zhi guang, jié xi bu xian.

en

Then, within the great assembly, Bodhisattva Avalokitesvara secretly manifested supernatural
power. Radiant light shone forth, turning the lands of the ten directions and this entire
three-thousandfold great-thousand world golden. Heavenly palaces, naga palaces and the
palaces of venerable deities all shook. Rivers, the great ocean, the Iron Ring Mountains, Mount
Sumeru, earthen mountains and black mountains also shook violently. The light of the sun,
moon, jewels, fire and stars could no longer be seen.

ms

Kemudian, dalam perhimpunan agung itu, Bodhisattva AvalokiteSvara secara tersembunyi
menzahirkan kuasa luar biasa. Cahaya bersinar, menjadikan alam sepuluh penjuru serta
seluruh dunia besar seribu berganda tiga ini berwarna emas. Istana syurga, istana naga dan
istana dewa mulia semuanya bergoncang. Sungai, lautan besar, Gunung Lingkaran Besi,
Gunung Sumeru, gunung tanah dan gunung hitam turut bergoncang kuat. Cahaya matahari,
bulan, permata, api dan bintang tidak lagi kelihatan.

zh-Hant

REAMFEERE  RRAAZME - 12REH  BIRER - XFEE - LUBRMH - mibB 2 A8 - 2K ?
UM A ¢
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zh-Hans

FREBTER, NFEEZHE, BXEH. BIMNER, XFEE, UBR6H, titbBz8, SIEFRK?
LUEIRIE:

pinyin

yU shi zdng chi wang pu sa, jian ci x1 you zhi xiang, guai weéi céng ydu. ji cdng zuo qi, cha
shdu hé zhang, yiji wen fu, ra ci shén tong zhi xiang, shi shui sud fang? yiji wen yué:

en

Seeing this rare sign, Bodhisattva Dharani King marvelled at what had never occurred before.
He rose from his seat, joined his hands with palms together, and asked the Buddha in verse
whose supernatural manifestation this was:

ms

Melihat tanda luar biasa ini, Bodhisattva Raja Dharani berasa takjub akan sesuatu yang belum
pernah berlaku. Beliau bangkit dari tempat duduk, merapatkan kedua-dua tapak tangan, lalu
bertanya kepada Buddha dalam rangkap siapakah yang menzahirkan kuasa luar biasa ini:

zh-Hant

RS HRIER ? THMERLRE » + ML ESE  ZTHRIMER - RS BB BE ? BKAAKNH
H o BEHREEE  EHERBAL - SUARBRALR  FURZERHEA? BHEERNER? BEERE
BSOS REE  SRbmRATRIL | )

zh-Hans

NEFSHERER? BERMEANHA, +AFNLESER, ZTHRTEAR WTFSERFEE? BERBEAM
71, TOHBEESED, EHEREFR, SHARRER, TNHSRIEN? AMBEEFEAREE? hREXE
BE? WREHEAZI, Riba@rrB ! |

pinyin

I'shui yu jin ri chéng zhéng jué? pU fang rd shi da guang ming, shifang sha tu jié jin se,
san gian shi jie yi fu ran. shui yu jin ri dé zi zai? yan fang xi you da shén i, wu bian fu gué
jié zhen dong, 16ng shén gong dian xi bu an. jin ci da zhong xian you yi, bu ce yin yuan shi
shui [i? wei fU pu sa da shéng wén? wei fan mé tian zhu shi déng? wéi yuan shi zin da ci
béi, shuo ci shén tong sud yoéu yi! |
en
“Who today has attained perfect awakening,
Sending forth so great a radiance everywhere,
Turning the lands of the ten directions to gold,

And likewise the three-thousandfold world?

Who today has attained mastery,
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Manifesting this rare, mighty power?

Boundless Buddha lands all tremble;

The palaces of nagas and spirits cannot remain still.

This whole assembly now wonders,

Unable to fathom its cause or whose power it is.

Is it a Buddha, a bodhisattva, a great sravaka,

Brahma, Mara, Sakra or other devas?

We ask the World-Honoured One, in great kindness and compassion,
To explain the origin of this supernatural manifestation!”
ms

“Siapakah hari ini mencapai pencerahan sempurna,
Memancarkan cahaya sebesar ini ke seluruh arah,
Menjadikan alam sepuluh penjuru berwarna emas,
Begitu juga dunia seribu berganda tiga?

Siapakah hari ini mencapai penguasaan,

Menzahirkan kuasa hebat yang jarang disaksikan ini?
Alam Buddha tanpa batas semuanya bergegar;

Istana naga dan roh tidak dapat kekal tenang.

Seluruh perhimpunan kini tertanya-tanya,

Tidak memahami sebabnya atau kuasa siapakah ini.
Adakah Buddha, bodhisattva, sravaka agung,

Brahma, Mara, Sakra atau dewa lain?

Kami memohon Yang Dimuliakan Dunia, dengan kasih dan belas kasihan agung,

Menerangkan asal penzahiran luar biasa ini!”
zh-Hant

EMEFIERES ¢

zh-Hans

HESREEFS:

pinyin

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library

21



fl gao zong chi wang pu sa yan:

en

The Buddha told Bodhisattva Dharani King:

ms

Buddha memberitahu Bodhisattva Raja Dharan:

zh-Hant

(EEF | %EEM SWEd  A—EREFE > 28 MBHITEE] - REEHR  BRARKE &
REEEREREER  RREEFREWR  BEHCNERWEA © |

zh-Hans

FEB8F! ZFHN, Skadh, F—EFEWEFE, 8B MUEFETE) - MEEFEK, MMARKE, &
BEESIZERET ], MRRREREL, BRINERHE . |

pinyin

'shan nan zi! rU déng dang zhi, jin ci hui zhong, you yi pldsa mé hé sa, mingyué [

guan shiyin zi zai J - céng wd liang jié 1ai, chéng jiu da ci da béi, shan néng xil xi wd liang

tué lué ni mén, weiyu an lé zht zhong shéng gu, mi fang rd shi da shén tong li. 1
en

“Good man, you should all know that in this assembly there is a bodhisattva-mahasattva
named Avalokitesvara, the Sovereign Observer of the World’s Sounds. For immeasurable
kalpas he has perfected great loving-kindness and compassion and skilfully cultivated
immeasurable gateways of dharani. Wishing to bring well-being and happiness to beings, he
has secretly manifested this mighty supernatural power.”

ms

“Wahai insan yang baik, ketahuilah bahawa dalam perhimpunan ini terdapat seorang
bodhisattva-mahasattva bernama AvalokiteSvara, Pemerhati Suara Dunia yang Berdaulat.
Selama kalpa yang tidak terukur, beliau telah menyempurnakan kasih sayang dan belas
kasihan agung serta mahir mengembangkan pintu dharani yang tidak terukur. Kerana ingin
memberikan kesejahteraan dan kebahagiaan kepada makhluk, beliau secara tersembunyi
menzahirkan kuasa luar biasa yang hebat ini.”

zh-Hant
e o By B EERE > REMmE  BELR > RMHEE > afis @ & | REKRKELRERT
P SERER 0 REREGRER  R—URK > BRI BEER  BRR—UEE - EFKR > MEHR
BRYNEEFENER > R — ISR EE—UHEMRR > REME A RK - MEHE R
BEEF )

zh-Hans
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HHBIEE. R, MEHFTEGE, MEME, BEKER, AHSE, BHS: HE! HEXKORTER
, SEMN. NERESLFRW, BRI, 556K, B8R, KE—1IEL. E5EK, BEER,
WEK—YIREABNER, AM—UIESERN, TE—UEMRK, REFHE—VIESKRK. EEHEE, ZR
IrFE!

pinyin

fU shuo shi yu yi, ér shi, guan shiyin pld sa, céng zuo érqi, zhéng li yi fu, xiang fu hé
zhang, baifayan: [ shizin! wd you da béi xin tud lud ni zhou, jin dang yu shud, wei
zhu zhong shéng dé an le gu, chu yi gie bing gu, dé shdou ming gu, dé furdo gu, mie chud
yl gie € ye. zhong zui gu, li zhang ndn gu, zéng zhang yi qgie bai fa zht gong dé gu, chéng
jiu y1 gie zht shan gén gu, yuan li yi gie zht bu wei gu, su néng man za yi gie zha x1 qiu
gU. Wé&i yuan shi zln, ci ai ting xt! |

en

After the Buddha had spoken, Bodhisattva Avalokitesvara rose, arranged his robes, joined his
palms towards the Buddha and said: “World-Honoured One, | have a Great Compassion Heart
Dharant Mantra which | now wish to teach. It is for the well-being and happiness of beings; for
removing all illnesses; for obtaining long life and abundance; for eradicating all unwholesome
karma and grave offences; for freedom from obstructions and hardships; for increasing every
pure quality and virtue; for accomplishing all wholesome roots; for freedom from every fear;
and for swiftly fulfilling all aspirations. World-Honoured One, please compassionately grant
permission.”

ms

Selepas Buddha bersabda, Bodhisattva Avalokitesvara bangkit, membetulkan jubah,
merapatkan tapak tangan ke arah Buddha lalu berkata: “Yang Dimuliakan Dunia, saya
mempunyai Mantera Dharani Hati Belas Kasihan Agung yang kini ingin saya ajarkan.
Tujuannya ialah kesejahteraan dan kebahagiaan makhluk; menghapuskan semua penyakit;
memperoleh umur panjang dan kemakmuran; melenyapkan segala karma tidak baik dan
kesalahan berat; membebaskan daripada halangan dan kesukaran; meningkatkan segala sifat
murni dan kebajikan; menyempurnakan semua akar kebaikan; membebaskan daripada segala
ketakutan; serta segera memenuhi semua aspirasi. Yang Dimuliakan Dunia, sudilah
memberikan izin dengan belas kasihan.”

zh-Hant

e TE5F | ZKRELE X REFE - KR > SERK - BRI o WRFEE » SEHTR )

zh-Hans

HE: TEBF! AKRER, RERRE, R, SEZE, BENER. KRES, #EHTA. 1

pinyin

fayan: [ shannénzi! rudacibéi, anlezhong shéng, yu shud shén zhou, jin zhéng shi
shi, yiying su shud, ru laisuixi, zhafdyiran, J

en
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The Buddha said: “Good man, with your great kindness and compassion you bring well-being
to beings. If you wish to teach this sacred mantra, now is the proper time. Speak it without
delay. The Tathagata rejoices, as do all Buddhas.”

ms

Buddha bersabda: “Wahai insan yang baik, dengan kasih sayang dan belas kasihan agung,
engkau membawa kesejahteraan kepada makhluk. Jika engkau ingin mengajarkan mantera
suci ini, sekaranglah waktunya. Sampaikanlah tanpa berlengah. Tathagata turut bergembira,
demikian juga semua Buddha.”

zh-Hant

BHIEREEOMS

zh-Hans

MEtFEFEERHRS:

pinyin

guan shi yin pu sa zhong bai fu yan:

en

Bodhisattva Avalokitesvara again addressed the Buddha:

ms

Bodhisattva Avalokitesvara sekali lagi berkata kepada Buddha:

zh-Hant

g | FSBER/ER/Y > AL 20 TFLEHEWR] - RAEEHSEK  RE—WHEREK
P TERERMEBRALEQREERE] - USLEFERELFNEST : [E5F | XEFRAR  THAKRRK
BH—RE » FERFL - )

zh-Hans
ME! FSPELECH, L, B8 TFLEHSHENR . RBESRIEK, RA—TBEXRER

, Bt [ REBERAKEORET ) « UEBFERINELFNES: [EFF! LUFOR, BRARRK
T —IRE, FAFIR. J

pinyin

'shizan! wo nian guo qu wu liang yi jié, you fu chid shi, ming yué [ gian guang wang jing
zhU rd 1&i 5 o bi fa shi zdn lidn nian wo gu, ji wei y1 gié zhl zhong shéng gu, shudoci T
guang da yuan man wu ai da béi xin tué lué ni J . yi jin se shdu mé wod ding shang zud ru shi
yan: [shannan zi! rU dang chici xin zhou, puU wei wei lai & shi yi gié zhong shéng, zuo
dalile. J
en

“World-Honoured One, | recall that immeasurable hundreds of millions of kalpas ago, a
Buddha appeared in the world named Thousand-Light King Abiding in Stillness Tathagata. Out
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of compassion for me and for all beings, that Buddha, the World-Honoured One, taught this
Vast, Perfect and Unhindered Great Compassion Heart Dharani. With his golden hand he
touched the crown of my head and said: ‘Good man, uphold this heart mantra and universally
bring great benefit and happiness to all beings in the evil ages to come.’

ms

“Yang Dimuliakan Dunia, saya ingat bahawa pada masa lalu, beratus-ratus juta kalpa yang
tidak terukur dahulu, muncul seorang Buddha bernama Tathagata Raja Seribu Cahaya yang
Bersemayam dalam Keheningan. Kerana belas kasihannya terhadap saya dan semua
makhluk, Buddha itu, Yang Dimuliakan Dunia, mengajarkan Dharani Hati Belas Kasihan Agung
yang Luas, Sempurna dan Tanpa Halangan ini. Dengan tangan keemasannya, baginda
menyentuh ubun-ubun saya dan berkata: ‘Wahai insan yang baik, amalkanlah mantera hati ini
dan bawalah manfaat serta kebahagiaan yang besar secara menyeluruh kepada semua
makhluk pada zaman buruk yang akan datang.’

zh-Hant
TR REF » SR EAM - —F IR BB\ - HRIFFLEER > BIBES © [ERER  EREANE - 2%
—IREE  SREEF FETF - TIREE 0

zh-Hans

IIRTFE, taEth, —ELR, 85/ \t, BENORER, BNAES: MERIXR, EHifE. &R
—UIREE, SHEEY, HEFF. FRAEE. J
pinyin

' wo ya shishi, shizhuchd di, yiwén cizhou gl, chao dibadic wo shi xin huan xi gu, ji
fa shiyan: [ rudo wo dang ldi, kan néngliyi. an le yiqie zhong shéng zhé, ling wo ji shi,
shén shéng gian shéu. qian yan ju zl, J
en

“At that time | had only just reached the first bodhisattva ground. Upon hearing this mantra
once, | advanced beyond to the eighth ground. Filled with joy, | immediately vowed: ‘If in the
future | am capable of benefiting and bringing happiness to all beings, may my body
immediately become fully endowed with a thousand hands and a thousand eyes.’

ms

“Pada waktu itu, saya baru sahaja mencapai tahap pertama bodhisattva. Setelah mendengar
mantera ini sekali, saya meningkat sehingga tahap kelapan. Dengan penuh kegembiraan,
saya segera berikrar: ‘Jika pada masa hadapan saya mampu memberikan manfaat dan
kebahagiaan kepada semua makhluk, semoga tubuh saya sekarang juga dilengkapi seribu
tangan dan seribu mata.’

zh-Hant

MFRRE RS L TF TR BFEE +AKM  NEES . +H T BooLtH - BERY - &
B+ EHR o
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zh-Hans

ARREE, NNHLE, TFTIR, BERRE;, +AKM, ~"MESD; +H5T6H, ZHEOH, BREZS, &
BR+7, Tiati,

pinyin

I fa shi yuan yi, ying shi shén shang, qian shou gian yan, xijiéjuzd; shifangdadi, liu
zhdng zhén dong; shi fang gian fa, xifang guang ming, zhao chu wd shén, ji zhao shi
fang, wu bian shi jies
en

“As soon as | made this vow, a thousand hands and a thousand eyes appeared fully upon my
body. The earth throughout the ten directions shook in six ways. A thousand Buddhas in the
ten directions all emitted light that touched my body and illuminated boundless worlds in
every direction.

ms

“Sebaik sahaja saya melafazkan ikrar ini, seribu tangan dan seribu mata muncul dengan
lengkap pada tubuh saya. Bumi di sepuluh penjuru bergoncang dalam enam cara. Seribu
Buddha di sepuluh penjuru semuanya memancarkan cahaya yang menyentuh tubuh saya dan
menerangi dunia tanpa batas di setiap arah.

zh-Hant

MERBER  ERREMA  REET  EERH - FARE  ERfE - RAKE  WMERE B8R
BEBERSHPBET - RECK » FAERFT RGBS BIFWIESC FIEZR > BEMBN - EFMAE  £R
ez & °

zh-Hans

TNEEBfRE, ETEEMHRF. TESH, EBFE, FERE, EFPRE. EEXENE, RBIKLE, FEEH
TEIZEHBETE. NEEXR, BFFRR, RBES, BFLWRK, rEZL, EfE6a, EEhE, F%
PRz o
pinyin

'cong shiyi hou, fuyd wd liang fa sud. wda liang hui zhong, zhong géng dé wén, qin
chéng shou chi, shitud lud ni, fu shéng huan xi, ydng yue wu liang, bian dé chao yue wu
shu yi jié wei xi shéng si, cdng shi yi ldi, chang sud song chi, wei céng fei wang, you chici
zhou gu, sud shéng zhi chu, héng zai fu qidn, lian hud hua shéng, bu shou tai cang zhi
shén,

en

“Afterwards, in the presence of immeasurable Buddhas and within immeasurable assembilies, |
repeatedly heard this dharani, received it directly and upheld it. Again boundless joy and
delight arose, and | transcended the subtle birth and death of countless hundreds of millions
of kalpas. Ever since, | have continually recited and upheld it without neglect or forgetfulness.
Through upholding this mantra, wherever | am born | am always in a Buddha’s presence, born
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by transformation from a lotus, without taking a body in a womb.
ms

“Selepas itu, di hadapan Buddha yang tidak terukur dan dalam perhimpunan yang tidak
terukur, saya berkali-kali mendengar dharani ini, menerimanya secara langsung dan
mengamalkannya. Sekali lagi timbul kegembiraan yang tidak terbatas, lalu saya melampaui
kelahiran dan kematian halus sepanjang ratusan juta kalpa yang tidak terhitung. Sejak itu,
saya sentiasa melafazkan dan mengamalkannya tanpa mengabaikan atau melupakannya.
Melalui amalan mantera ini, di mana sahaja saya dilahirkan, saya sentiasa berada di hadapan
Buddha, lahir secara penjelmaan daripada bunga teratai tanpa mengambil tubuh dalam

rahim.
zh-Hant
ERLELWER - BEE - BER-EF - B JGRIEFHE - NERE - BREEL  AERE - B0
JBE
zh-Hans

ERtbE. tbERE. MEE, MER. BER. BR, NEFE, TEKRE, EB23K0, LIME, k02
=

pinyin
T rud yOu bi giG. bi gid ni. ydu pd sai. you pdyi. téng nan. téng nl, yu song chi zhé,
yU zha zhong shéng, qi ci béi xin, xian dang céng wo, fa rd shiyuan:
en
“If monks, nuns, male or female lay followers, boys or girls wish to recite and uphold it, they

should arouse loving-kindness and compassion towards all beings and first follow me in
making these vows:

ms

“Jika bhikkhu, bhikkhunt, pengikut awam lelaki atau wanita, budak lelaki atau perempuan
ingin melafazkan dan mengamalkannya, mereka hendaklah membangkitkan kasih sayang dan
belas kasihan terhadap semua makhluk serta terlebih dahulu mengikuti saya melafazkan ikrar
ini:

zh-Hant

[ TREREEIHT | MRBEH L - BEAEBHES | FREETER - §ERATHET | BEFE—
TR - MEALHES | MRFF/ELE - BRERKEBRYT | BRERKREM - BRASHEE | BREF
BEE  ARATEET | BRRAEXEE - BEAEBHT | BREZFERL - BEATEHEE | BRE
CREL BHEALHYEE | BRERENES -

zh-Hans

I IEEAENEE! BREN—TIE BEAEIES! EREGEER, BEAENHES! BEREE—
IRk MERENEE! BRFEEESLE, mAAEMULET! BRERRKREM. BLEAENES! BRES
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HWEE, BEANERES! BREGHEE, BERAERHLT! BREZERL. mERAEREE! BIE
SXNE. MAAENHE! BREREMLS.

pinyin

I T'na mé da béi guan shiyin! yuan wo su zhi y1 gié fa. na mé da béi guan shi yin! yuan
w0 zao dé zhi hui yan, na mé da béi guan shiyin! yuan wd su du y1 gie zhong, na mé da
béi guan shi yin! yuan wod zdo dé shan fang bian, na mé da béi guan shi yin! yuan wo su
chéng bo ré chuan, na mé da béi guan shi yin! yuan wd zdo dé yue ki hdi. na mé da béi
guan shi yin! yuan wo su dé jie ding dao, na mé da béi guan shi yin! yuan wod zdao déng nie
pan shan, na mo da béi guan shiyin! yuan wo su hui wu wei shé, na mé da béi guan shi
yin! yuan w0 zao téng fa xing shén,
en
“'Homage to greatly compassionate Avalokitesvara! May | swiftly understand all dharmas.
Homage to greatly compassionate Avalokitesvara! May | soon obtain the eye of wisdom.
Homage to greatly compassionate Avalokitesvara! May | swiftly liberate all beings.
Homage to greatly compassionate AvalokiteSvara! May | soon gain skilful means.
Homage to greatly compassionate Avalokitesvara! May | swiftly board the boat of wisdom.

Homage to greatly compassionate Avalokitesvara! May | soon cross the ocean of suffering.

Homage to greatly compassionate AvalokiteSvara! May | swiftly attain the path of discipline
and concentration.

Homage to greatly compassionate Avalokitesvara! May | soon ascend the mountain of nirvana.

Homage to greatly compassionate Avalokitesvara! May | swiftly enter the abode of the
unconditioned.

Homage to greatly compassionate AvalokiteSvara! May | soon be one with the body of
Dharma-nature.

ms

“‘Hormat kepada Avalokitesvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera
memahami semua dharma.

Hormat kepada Avalokitesvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera
memperoleh mata kebijaksanaan.

Hormat kepada AvalokiteSvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera
membebaskan semua makhluk.

Hormat kepada AvalokiteSvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera
memperoleh kaedah yang bijaksana.
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Hormat kepada Avalokitesvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera menaiki
perahu kebijaksanaan.

Hormat kepada Avalokitesvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera
menyeberangi lautan penderitaan.

Hormat kepada Avalokitesvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera mencapai
jalan disiplin dan penumpuan.

Hormat kepada Avalokitesvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera mendaki
gunung nirvana.

Hormat kepada AvalokiteSvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera memasuki
kediaman yang tidak terkondisi.

Hormat kepada AvalokiteSvara yang berbelas kasihan agung! Semoga aku segera menyatu
dengan tubuh sifat Dharma.

zh-Hant

[ T&RERIWL > 7L BT c BER KIS » XOFERR - RE MR - HEREHES - RERBRA > RAB
B o BRERERE  BLERR - RERMBL BFERER -

zh-Hans

M IEERIL, TDLE#ER. HERANZ, NAEER. HEREMHK, MIKEHIE. HERHRE, RS
Wi, WEMET, ToBRR. REREE, BR/AER. J

pinyin
I T wo ruo xiang dao shan, dao shan zi cui zhé, wo ruod xiang hud tang, hud tang zi xiao
mie, w0 ruo xiang di yu, divyu zi kd jiés wod rud xiang e gui, e gui zi bdo man, wo ruo
xiang xiU lué, e xin zi diao fU, woO ruo xiang chu sheng, zi dé da zhi hui, J
en
“‘If | approach a mountain of blades, the mountain of blades will crumble.
If I approach fire or boiling cauldrons, the fire and boiling water will subside.
If | approach the hells, the hells will wither away.
If | approach hungry ghosts, the hungry ghosts will be satisfied.

If I approach asuras, their harmful minds will be tamed.

If | approach animals, they will themselves obtain great wisdom.’

ms

“ia

Jika aku menghampiri gunung mata pisau, gunung mata pisau akan runtuh.

Jika aku menghampiri api atau kawah mendidih, api dan air mendidih akan reda.
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Jika aku menghampiri neraka, neraka akan menjadi gersang.
Jika aku menghampiri hantu lapar, hantu lapar akan menjadi kenyang.
Jika aku menghampiri asura, fikiran jahat mereka akan dijinakkan.

Jika aku menghampiri haiwan, mereka sendiri akan memperoleh kebijaksanaan agung.’
zh-Hant

f%*z:—:)?EB ERER RZAEF  TRES  BAMFRICMER - REREVERILCREMR - —fERmA
CRBRET BTERHERERE )

zh-Hans

ABRE, BT, BZBF, TNER, HAMFLIRPENR, AGENHELLFET B, —BiEHR
B, BRREH, BFHIZHEFRETE,

pinyin

I fa shi yuan yi, zhi xin chéng nian, wo zhi ming zi, yiying zhuan nian, wo bén shia mi
tué rd 1ai, ran hou ji dang song ci tud lué ni shén zhou, yi xill sbng man wu bian, chd mie
shén zhong, bai gian wan yi jié shéng si zhong zui, |
en

“After making these vows, wholeheartedly invoke my name. You should also single-mindedly
recollect my original teacher, Amitabha Tathagata. Then recite this sacred dharani mantra.
Completing five recitations in one night eradicates the grave offences of birth and death
accumulated within oneself over hundreds of thousands of millions of kalpas.”

ms

“Setelah membuat ikrar ini, sebutlah nama saya dengan sepenuh hati. Kamu juga hendaklah
mengenang guru asal saya, Tathagata Amitabha, dengan fikiran tertumpu. Kemudian lafazkan
mantera dharani suci ini. Menyelesaikan lima lafazan dalam satu malam melenyapkan
kesalahan berat kelahiran dan kematian yang terkumpul dalam diri sepanjang ratusan ribu
juta kalpa.”

zh-Hant

BT EREGMHS @ e | FFAKR REREEQH » Rl A3 M BRRT - REAMEH
+ o MERESEE )

zh-Hans

SEFERMHS: THE! HEARX, BRAEE0E, lheslRE, +HEH, EREF. RERHFH
:I:, PER EFEE. J
pinyin
guan shi yin pu sa fu bai fG yan: T shizin! ruo zhd rén tian, song chi da béi zhang ju zhé,
lin ming zhong shi, shifang zha fu, jié 1ai shou shdu, yu shéng hé déng fu tu, suiyuan jié
dé wang shéng, 1
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en

Bodhisattva Avalokitesvara again said to the Buddha: “World-Honoured One, when humans or
devas who recite and uphold the phrases of Great Compassion reach the end of life, the
Buddhas of the ten directions will all come and extend their hands. Whatever Buddha land
they wish to be born in, they will attain rebirth there according to their aspiration.”

ms

Bodhisattva Avalokitesvara berkata lagi kepada Buddha: “Yang Dimuliakan Dunia, apabila
manusia atau dewa yang melafazkan dan mengamalkan ungkapan Belas Kasihan Agung
sampai ke penghujung hayat, semua Buddha dari sepuluh penjuru akan datang menghulurkan
tangan. Di alam Buddha mana pun mereka ingin dilahirkan, mereka akan mencapai kelahiran
semula mengikut aspirasi itu.”

zh-Hant

Eams . THE | ZHRE  BIRFAEW > BZRBEE  REFKER -
zh-Hans

ERMHkE: ME! H5FRE, BFARER, B=TEE, REFHER,
pinyin

fu bai fa yan: T shizin! rud zhd zhong shéng, song chi da béi shén zhou, dud san € dao
zhé, wo shi bu chéng zhéng jué,

en

He again said to the Buddha: “World-Honoured One, if beings who recite and uphold the
sacred Great Compassion Mantra should fall into the three unfortunate realms, | vow not to
attain perfect awakening.

ms

Beliau berkata lagi kepada Buddha: “Yang Dimuliakan Dunia, jika makhluk yang melafazkan
dan mengamalkan Mantera Belas Kasihan Agung jatuh ke dalam tiga alam malang, saya
berikrar tidak akan mencapai pencerahan sempurna.

zh-Hant
RRRFAEMIE » ERE#RBEE  RELKES -
zh-Hans
NERFRiEmE, EREEGEE, RERKIEN,
pinyin
I'song chi da béi shén zhou zhé&, ruo bl shéng zha fi gud zhé, wo shi bu chéng zhéng jué.

en
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“If those who recite and uphold the sacred Great Compassion Mantra should not be born in
Buddha lands, | vow not to attain perfect awakening.

ms

“Jika mereka yang melafazkan dan mengamalkan Mantera Belas Kasihan Agung tidak
dilahirkan di alam Buddha, saya berikrar tidak akan mencapai pencerahan sempurna.

zh-Hant
FRFFAENIE  EALGREZBRBTE » REFKESR -
zh-Hans
NREAEHmME, BN SLEZNREAE, REFMKIER,
pinyin
I song chi da béi shén zhou zhé, ruo bu dé wu liang san meéi bian cai zhé, wd shi bl chéng
zhéng jué,
en

“If those who recite and uphold the sacred Great Compassion Mantra should not attain
immeasurable samadhis and eloguence, | vow not to attain perfect awakening.

ms

“Jika mereka yang melafazkan dan mengamalkan Mantera Belas Kasihan Agung tidak
memperoleh samadhi dan kefasihan yang tidak terukur, saya berikrar tidak akan mencapai
pencerahan sempurna.

zh-Hant

FRFAREMHE » RIRELET TR EAREE » TREBREQRREEH © fIRAE - IRAER ©
zh-Hans

NEFARENE, FTMEEF—YMKX, EFREE, FRAKEORET BB, WHEAE, FRAEH.
pinyin

I'song chi da béi shén zhou zhé, yU xian zai shéng zhong y1 gie sud qil, rud bl gud sui
zhé, bu dé wei da béi xin tud lué ni yé, wéi chd bu shan, chu bu zhi chéng.
en

“If the aspirations of those who recite and uphold the sacred Great Compassion Mantra are not
fulfilled in this present life, it would not deserve the name Great Compassion Heart Dharani.
The exceptions are unwholesome wishes and lack of complete sincerity.

ms

“Jika aspirasi mereka yang melafazkan dan mengamalkan Mantera Belas Kasihan Agung tidak
dipenuhi dalam kehidupan ini, ia tidak layak dinamakan Dharani Hati Belas Kasihan Agung.
Pengecualiannya ialah keinginan yang tidak baik dan ketiadaan keikhlasan penuh.
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zh-Hant

EHLA RBRLE » KRB FH
BLE - ARREM o

-

RIFALRCREEN - ELABLIKETHE  REFRER - £

zh-Hans

BB, REkZS, B T8, BRAKRRTEED, EAELINBFEE, BREFHKET. £
;ilt‘%, %K%%‘&o
pinyin

M rud zha nl rén, vyan jian nt shén, yu chéng nan zi shén, song chi da béi tué lué ni zhang
jUs  rud bl zhudn nd shén chéng nan zi shén zhé&, wo shi bu chéng zhéng jué, shéng shao yi
Xin zhé, bi bu gud sui yé,
en

“If women who dislike and consider lowly their female bodies wish to become male and recite

and uphold the phrases of the Great Compassion Dharani, and yet their female bodies do not

become male, | vow not to attain perfect awakening. If even a little doubt arises, their wish will
certainly not be fulfilled.

ms

“Jika wanita yang tidak menyukai dan menganggap rendah tubuh wanita mereka ingin
menjadi lelaki lalu melafazkan dan mengamalkan ungkapan Dharani Belas Kasihan Agung,
tetapi tubuh wanita mereka tidak menjadi lelaki, saya berikrar tidak akan mencapai
pencerahan sempurna. Jika timbul sedikit pun keraguan, keinginan itu pasti tidak akan
dipenuhi.

zh-Hant

EHRLE  REEMERE B THUE TR - SERRIRIR o SRAETI - EERIR - BR
BEMA W FERE - B ZHTHEEHE - RBIRIR - SIRARERRER - +HMENR - BIEEH » —1]
SEfE - BERR o —0+& ~ B FA R B R BRI S RAQTRMY  TIRRAT 0 RS
—BE - EFR BERE - HR—F > ROUARE > HE/NFREX SRR AIRER P HIERESR
CRRERIFERZE o |

zh-Hans

FTEERE, ERREERR. WY, TeHht, F&EITE, NTFFREREK. SRAEHR, BIERA. &%
BEeR, BERe. U, EX+HINTE, ABkRK. SRXERP e, +75MEIk, AfEIERE, —t]
FEfE, BEHEHK. —1+&. B BA BA WKH. B BIE. 755, @EHRY. 53R17, 1EF
—tElk. B, BEXR, WE—F, TRERE, DENFERL, TAEX, @MREFE? RFEKESE
, EERFERZE, 1

pinyin

[ rud zhd zhong shéng, qin stn chang zhu yin shi. cdi wu, qian fa chd shi, bu tong chan
hui, zong chan yi bu chd mié, jin song da béi shén zhou, ji dé chi mié, rud gin sln shi
yong, chdang zhu yin shi. cdi wu, yao dui shi fang shi chan xie, ran shi chd mie, jin song
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da béi tud lué ni shi, shifang shiji lai, wei zud zheng ming, yi gie zui zhang, xijié xiao
mi€, yiqie shie. wuni. bangrén. bangfa. po zhai. pojie. pota. huaisi. tou séng
gi wu. wu jing fan xing, ru shi déng yi gie € ye. zhong zui, Xijié mie jino wéi chu yi shi,
yU zhou shéng yi zhé, nai zhi xido zui qing ye, yi bu dé mie, hé kuang zhong zui? sui bu ji
mie zhong zui, ydu néng yuan zuo pu ti zhi yin, 1

en

“If beings wrongfully appropriate or damage the food, drink or property of the permanent
monastic community, even the appearance of a thousand Buddhas in the world does not
provide an ordinary means of repentance; even if they repent, the offence is not extinguished.
But now, by reciting the sacred Great Compassion Mantra, it can be extinguished. Those who
have wrongfully taken or consumed the community’s food, drink or property must confess and
ask forgiveness before the teachers of the ten directions before the offence can be removed.
When they now recite the Great Compassion Dharani, those teachers come to bear witness,
and all their offences and obstructions disappear. All ten unwholesome acts, the five heinous
offences, slandering people or the Dharma, breaking fasting observances or precepts,
destroying stupas or monasteries, stealing property belonging to the Sangha, and defiling the
pure celibate life—all such unwholesome karma and grave offences are entirely extinguished.
There is only one exception: those who doubt the mantra cannot extinguish even minor
offences or light karma, much less grave offences. Although the grave offences are not
immediately extinguished, this

can still become a distant cause of awakening.”
ms

“Jika makhluk mengambil secara salah atau merosakkan makanan, minuman atau harta
komuniti biara yang berkekalan, walaupun seribu Buddha muncul di dunia, tiada jalan taubat
biasa tersedia; sekalipun mereka bertaubat, kesalahan itu tidak terhapus. Namun kini, dengan
melafazkan Mantera Belas Kasihan Agung, kesalahan itu boleh dihapuskan. Mereka yang
mengambil atau menggunakan secara salah makanan, minuman atau harta komuniti itu perlu
mengaku dan memohon maaf di hadapan guru sepuluh penjuru sebelum kesalahan dapat
dihapuskan. Apabila mereka kini melafazkan Dharani Belas Kasihan Agung, guru-guru itu
datang menjadi saksi, dan segala kesalahan serta halangan lenyap. Kesemua sepuluh
perbuatan tidak baik, lima kesalahan amat berat, memfitnah orang atau Dharma, melanggar
amalan puasa atau sila, memusnahkan stupa atau biara, mencuri harta Sangha dan
mencemarkan kehidupan selibat yang suci—semua karma tidak baik dan kesalahan berat
sedemikian dihapuskan sepenuhnya. Hanya ada satu pengecualian: mereka yang meragui
mantera tidak dapat menghapuskan bahkan kesalahan kecil atau karma ringan, apatah lagi
kesalahan berat. Walaupun kesalahan berat tidak dihapuskan serta-merta, ini masih boleh
menjadi

sebab pencerahan pada masa yang jauh.”

zh-Hant
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EABE
zh-Hans
ERHE:
pinyin

fU bai fG yan:
en

He again addressed the Buddha:

ms

Beliau sekali lagi berkata kepada Buddha:

zh-Hant

& | FHAKR  RBFAEONE » FHAEEL  FARTAEERL - AERE - —F  FHOHKRE
—Et?E o2& ARMBEMNER - =F  FRBEEH - ¥ - FREMEMER - 5E > FRHREBRERF
o RE  ARFHWHIFTTI o £F » TRKKIERT - N& > FRBEFFR - W& FTRESFER °
-i‘% P ARIERLEART ° +—F » FRILBERBESR - + =& > FREARBR - +=F ' TRAEMER
BER o tHE > FARERERR - +H2F > FRIEDVBER  BIFAEMHIE » TRME+AEERA

zh-Hans

MtE! ZEAX, BREAEORE, S+EMEE, FRTAMEEB, EEIEE: —&, FHIVER
Hte =&, FAMBNRETL. =&, FHBRENTL. &, FHEMEERTE. 1E, FTHMREERE
5to NE, FAZHEIBFIPIE. t&, TRKKEERE. /\E, FASHRTIE,. W&, THBSEL.
+&, FAREKRSIE. +—&, FTHURERREE. +2F, FABAR®E. +=%F, FARHE
SEL. +HE, FATREST. +HE, FHEDEERL. BIEFAEHRE, RO +EMETE,

pinyin

'shizdn! ruo zha rén tian, song chi da béi xin zhou zhé, dé shi wl zhdng shan shéng, bu
shou shi wu zhdng e si yé, qi € si zhé: yizhé, buling giji e kun ku si, er zhé, bu weijia
jin zhang chu si, san zhé&, bu wei yuan jia chdu dui si, si zhé, bu wei jin zhén xiang sha
sic wuU zhé, bu wei chaildng e shou can hai si, liu zhé, bu wei dud shé yuan xié sud zhong
sic g1 zhé, bu wei shui huo fén piao si. ba zhé, bu wei dud yao sud zhong si. jiu zhé, bu
wei gu du hai si, shizhé, bu wei kuadng luan shi nian si, shi yi zhé, bu wei shan shu ya an
zhui luo si, shi er zhé, bu wei & rén yan mei si. shi san zhé, bu wei xié shén & gui dé bian
sio shisizhé, bu wei e bing chdn shén si, shiwu zhé, bu wei féi fen zi hai si, song chi da
béi shén zhou zhé, bu béi rd shi shi wu zhdng e si yé,
en

“World-Honoured One, humans and devas who recite and uphold the Great Compassion Heart
Mantra obtain fifteen kinds of fortunate birth and do not suffer fifteen kinds of unfortunate
death. The unfortunate deaths are these:

1. Death through hunger, starvation or destitution.
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10

11

12

13

14

15

. Death through imprisonment, shackles or beating.

. Death at the hands of enemies or adversaries.

. Death in the killing of battle.

. Death through attack by jackals, wolves or other fierce beasts.
. Death from venomous snakes, reptiles or scorpions.

. Death by burning or drowning.

. Death from poisonous substances.

. Death through gu poisoning or sorcery.

. Death through madness and loss of awareness.

. Death through falling from mountains, trees, cliffs or banks.

. Death through harmful people’s bewitchment.

. Death through malicious deities or spirits gaining an opening.
. Death while afflicted by severe disease.

. Death through self-inflicted harm outside one’s proper course.

Those who recite and uphold the sacred Great Compassion Mantra do not undergo these

fifteen unfortunate deaths.

ms

“Yang Dimuliakan Dunia, manusia dan dewa yang melafazkan dan mengamalkan Mantera
Hati Belas Kasihan Agung memperoleh lima belas jenis kelahiran yang baik dan tidak
mengalami lima belas jenis kematian yang buruk. Kematian buruk itu ialah:

1.

2.

3.

Mati kerana kelaparan atau kesengsaraan hidup.
Mati kerana penjara, belenggu atau pukulan.

Mati di tangan musuh atau pihak yang berdendam.

. Mati dalam pembunuhan di medan perang.

. Mati diserang jakal, serigala atau binatang buas lain.
. Mati akibat ular, reptilia atau kala jengking berbisa.

. Mati terbakar atau lemas.

. Mati akibat bahan beracun.

. Mati akibat racun gu atau sihir.
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10. Mati dalam kegilaan dan kehilangan kesedaran.

11. Mati terjatuh dari gunung, pokok, tebing atau cerun.

12. Mati akibat sihir orang jahat.

13. Mati apabila dewa atau roh jahat mendapat peluang menyerang.
14. Mati ketika tubuh diselubungi penyakit berat.

15. Mati akibat mencederakan diri di luar jalan yang wajar.

Mereka yang melafazkan dan mengamalkan Mantera Belas Kasihan Agung tidak mengalami
lima belas kematian buruk ini.

zh-Hant

B+ R % AR HRET  —F HALEC =F  HEAHC mE ¥BREK R
o GREBRR o A% BAMR - HH - FBR - \F - FEEE - BRAFIE - A ARHR ¥
BER -+ BEMHA - KEGKE - +—F  FERE > BT +o% > BRFR S EEBR +=
% RREW  EEBE - TWE > FAEZE BB +EE FHES  BEER  SEBEALS
RRRE  BNRETRMELD  — K - ABETES > MEWE -

zh-Hans

ME+EMELEE: —F, iEZR, EEEFX. =&, B4EE, =&, BEFN. O&, 2&Ek. &
&, BIREF/ARE., /&, a0dR, t&, TILEM. /\&, FMEER, BXHR. hE, ZAVE, B
BER. &, BEEMA, KR, +—F, EUE, ThHF. +2F, BHFAK, &F X +=
&, RREW, EEHIE. THE, REZL, REEE. +RE, FREEZ, BERX. E8RREARL
fETEE, SURFTAMEEM., —IR. ANBIRE, NEWS.
pinyin

I dé shi wu zhdng shan shéng zhé: yizhé, sud shéng zhi chl, chang féng shan wang. eér
zhé, chdéng shéng shan gué, san zhé, chdng zhi hdo shi, sizhé, chéng féng shan ydu,
wuU zhé, shén gén chang dé ju zl, liu zhé, dao xin chdn shi., qizhé, bu fanjinjie, ba
zhé, sud yoOu juan shu, €ényihé shun, jiuzhé, ziju caishi, chang dé féng zl., shizhé,
héng dé ta rén, gong jing fu jié, shiyizhé, sud you cai bao, wu ta jié dud, shierzhe, vyi
yu su0 qgil, jié xi chéng sui, shisan zhé, léng tian shan shén, héng chang yong wei, shi
si zhé, su0 shéng zhi chu, jian fa wén fa, shi wl zhé, sud wén zheng fa, wu shén shén
yio ruo you song chi da béi xin tué lué ni zhé, dé ru shi déng shi wi zhdng shan shéng yé,
y1 gie tian. rén ying chang song chi, wu shéng xie dai, 1
en
“The fifteen kinds of fortunate birth are these:

1. Wherever they are born, they always encounter good rulers.

2. They are always born in good countries.

3. They always meet favourable times.
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4. They always encounter good friends.

5. Their bodily faculties are always complete.

6. Their resolve for the Way is mature and pure.

7. They do not violate the precepts.

8. Their families and companions are affectionate, dutiful and harmonious.
9. Their resources, wealth and food are always abundant.

10. Others always respect, support and welcome them.

11. Their possessions are not plundered.

12. Their wishes and requests are all fulfilled.

13. Nagas, devas and benevolent spirits continually protect them.
14. Wherever they are born, they see Buddhas and hear the Dharma.

15. They awaken to the profound meaning of the true Dharma they hear.

Those who recite and uphold the Great Compassion Heart Dharani obtain these fifteen kinds of

fortunate birth. All devas and humans should continually recite and uphold it without
becoming negligent.”

ms
“Lima belas jenis kelahiran yang baik ialah:

1. Di mana pun dilahirkan, mereka sentiasa bertemu pemerintah yang baik.

2. Mereka sentiasa lahir di negara yang baik.

3. Mereka sentiasa menemui masa yang sesuai.

4. Mereka sentiasa bertemu sahabat yang baik.

5. Keupayaan tubuh mereka sentiasa lengkap.

6. Tekad terhadap Jalan matang dan murni.

7. Mereka tidak melanggar sila.

8. Keluarga dan sahabat mereka penuh kasih, bertanggungjawab dan harmoni.
9. Keperluan, kekayaan dan makanan mereka sentiasa mencukupi.

10. Orang lain sentiasa menghormati, menyokong dan menerima mereka.

11. Harta mereka tidak dirampas.

12. Segala keinginan dan permintaan mereka dipenuhi.
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13. Naga, dewa dan roh baik sentiasa melindungi mereka.
14. Di mana pun dilahirkan, mereka melihat Buddha dan mendengar Dharma.
15. Mereka menyedari makna mendalam Dharma sejati yang didengar.

Mereka yang melafazkan dan mengamalkan Dharani Hati Belas Kasihan Agung memperoleh
lima belas jenis kelahiran yang baik ini. Semua dewa dan manusia hendaklah sentiasa
melafazkan dan mengamalkannya tanpa menjadi lalai.”

zh-Hant

BHIERRNEZE RGN 8FEME  RHERE - BREQ X BESX » BIRUE [ERERERK
BRoARRREHYEAREERE] B

zh-Hans

MESEFHZED, TS, SEEMFE, FERE, XD, AFEEX, AR T KEFHLEX
BoKREFeayEafkeF el H:

pinyin

guan shi yin pu sa shuo shi yu yi, yu zhong hui gian, hé zhang zheng zhu, yud zhla zhong

shéng, qi da béixin, kaiyan han xiao, jishuo ri shi I guang da yudn man wu ai da béi xin

da tué lué ni shén miao zhang ju tud lué ni 1 yué:
en

Having spoken these words, Bodhisattva Avalokitesvara stood upright before the assembly
with joined palms. Arousing great compassion for all beings, his face bright with a smile, he
proclaimed the sacred and wondrous phrases of the Vast, Perfect and Unhindered Great
Compassion Heart Great Dharant:

ms

Setelah berkata demikian, Bodhisattva Avalokitesvara berdiri tegak di hadapan perhimpunan
dengan kedua-dua tapak tangan dirapatkan. Dengan membangkitkan belas kasihan agung
terhadap semua makhluk, wajahnya berseri dengan senyuman, beliau melafazkan ungkapan
suci dan menakjubkan Dharani Agung Hati Belas Kasihan Agung yang Luas, Sempurna dan
Tanpa Halangan:

zh-Hant

I R 2 v PR 1L 5 R 7 R S T | R 22 [ 7 7 YA R R 4 it 25 222 ol 2 39T i B 22 v P2 S 2 vl v e iR
£ RBUEAME R B R E ABEF TR E T E R AR R AR SR R RS O iR E M
S A o] ST 222 e 222 e 4 S JEE 22 g 27 45 S 1R 4 Al s ] 22 [ I 00 5 A0 5 5 SR R R SR R S B R B R AR TR
R JEE i P R BA 2R AR P 150 R R 51 P B 39T 1 R BN A P R e AR 0| JB = (R BN U R FR PR I & /2
RS R R AP BAS B AR E AR RIS R A 51705118 6 FE & BR v ol o ok R v o v ol A 222 v 2 v AR A A
ARV AR TS R TR PR AR BABCE AR R A AR R S SR Moo B R AR R AR AR R T R PE R R T T B R
REFRICRE F GEEAR R L AR E B R Z A R B R G I R AR R B T R B EF [ B R %
L T R AR PO TR 20 22 370K e P 8 0% TR 2 ZE ST AT iR o 3 o R v 220 22 3T M| SR v 1R 2 57T e R i
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18 AR u% v 7% R A R ] o v 2B W 5 o R R R 7R 22 2 ST i R R R 2 S W SR BAER 22 22 5
zh-Hans

'R TC &% B AR % 1% 142 1E /5 e o BRI VBB 222 7= #8755 VR AN W% MR <5412 % 25 222 R P22 1] = % 222 M P& ]300 /= fE SO0 P e = g 1%
$1REIBANE B i LR S F IR R E = 5 7 = G55 U I 2 R T ARS 1 2 R ER N B n AR NS /D i i B At 2
55 AR ] 1 22 e 2 1 0% B R N S 4 2 B SR fth s B 22 /= B o 075300 %5 75 SR BRI EE R E AR s B T B B T
TERERT A EFRFBREEFEF SERTER T ERTE S e T th B P EES D B E
1512 7 R R IR EE = AR = ARFIIZI2 RIS & ) 5770 $1 12 66 % 2 BB PF0PT0 EE NS AR BRFI 222 05 222 05 25 28 530 750
ERRERRENRENRRTATHRAGEEMRZ AR RER L Z AR L BB R REZETE
Felal 2 =S R B AR5 18R R B BEITHS 2 Z R RS G2 A e B2 EE R MR R L BN E S
15 AP R 2 B KR Fe B FE RIS R 2 Zir AR IS E R (NS i 22 Zn B B2 M| MBS R 2 Z i m L IeIT 1B AR IS5
TR BB A To Pe] W ER 2220 25 75 R A V5 1R 22 B IS SR R R 2 I WD SR TR B 22 23] |
pinyin

'na mo6 hé lud da na dud lud ye xié na moé a i xié pd 14 jié di shuo bo lud xié pu ti sa duo pd
xié moé hé sa duo pd xié moé hé jia U ni jia xié an sa p6 lud fa ye shu dé na da xié na moé xiji li
dud y1 méng a li xié pd IU ji di shi fu luo leng tud pdé na méd na luo jin chi xi [i mé hé pé duo sha
mié sa pd a ta dou shi péng a shi yun sa p6 sa dud na mé pé ga mo fa te dou da zhi ta an a pé
[4 x1 10 jia di jia lud di yi x1 [l mé he pu ti sa dud sa pd sa pé mé [ué mé lué mé xi mo xi i tud
yun ju 1G ju G jié méng du 14 du G fa du yé di mé hé fa da yé di tud lué tué lué di li ni shi fu luo
yé zhé lud zhé lué mé mé fa mé lué mu di li y1 xi yi x1 shi na shina a lud shan fd luo shé |i fa
sha fa shan fu lué shé yé ha I hd 10 mé [uo ha 14 hd 1a x1 I sud lud sud [ud x1 i x1 i st 1a s 1d
pu ti ye pu ti ye pu tud ye pu tudé ye mi di li ye na luo jin chi di i s€ ni na bo yeé mé na suo pé
hé xi1 tud ye suo pé hé moé hé xi tud ye sud pd hé xi tud yu yi shi pd lud yé sud pé hé na luo jin
chi suo pé hé mé lud na lud sud pé hé xi luo séng a mu qu yé sud pé hé sudé pé mé hé a xi tud
ye suo po6 hé zhé ji lud a xi tud ye sud pd hé bo tué mé jié xi dud ye sud pd hé na lud jin chi pé
ga luo xié sud po6 he

moé po li sheng jié lud ye sud pdé hé na mé hé luo da na dud lud ye yé na mé a li xié pé 1d ji di
shuo p6 lud yé sud pd hé an xi dian dou man dud lud bo tud yé suod pdé hé |
en

[Phonetic dharani: Mandarin reading of the Chinese transcription, not an English meaning
translation.]

'na mé hé lud da na dud lud ye xié na mé a i xié pd 10 jié di shuo bo lud xié pua ti sa duo pd
xié mo6 hé sa duo pd xié moé hé jia IU ni jia xié an sa p6 lud fa ye shu da na da xié na moé xiji li
dud yi méng a i xié pd U ji di shi fu luo Iéng tué pé na mé na lud jin chi xi i mé hé pé duod sha
mié sa pd a ta dou shi péng a shi yun sa pd sa dud na mé pé ga mo fa te dou da zhi ta an a pé
U x1 14 jia dijia lué di yi xi i mé hé pu ti sa dud sa pd sa pd mé [ué mé lué md xi mé xi i tud
yun ju U ju 10 jié méng du 14 du 1G f& db yé di mé hé fa da yé di tud lué tud lué di I ni shi fu lud
yé zhé [ué zhé lué mdé mé fa mé luo mu di i y1 x1 yi xi shi na shi na a lud shan fd luo shé |i fa
sha fa shan fu lu6 shé yé hu Ia ha 10 mé [ud ha 14 ha 14 x1 i sud lud sud lud x1 Ii x1 1i st 14 su 1d
pu ti ye pu ti ye pu tud ye pa tué yé mi di li ye na lud jin chi di li s& ni na bo yé mé na suo pé
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hé xi1 tud ye suo pé hé moé hé xi tud ye sud pd hé xi tud yu yi shi pd lud yé sud pé hé na luo jin
chi suo pé hé mé Iud na lud sud pé hé xi ludé seng a mu qu yé sud pé hé sudé pé mé hé a xi tud
ye suo po6 hé zhé ji luo a xi tud ye suo pd hé bo tué mo jié xi duo ye sud pdé hé na Iuod jin chi pd
ga luo xié suo pd hé

shén

-

moé jié

©
Q

ol uoy
shuo p6 lud ye suod pd h
ms

[Dharani fonetik: bacaan Mandarin bagi transkripsi Cina, bukan terjemahan makna dalam
Bahasa Melayu.]

Q <
QD
c £
o o
X ©
M~ O
0w =
M
N
>
M<

mo po li sheng jié [ud ye sud poé hé na mo hé lud da na dud lud ye yé na mé a i xié pé Iu ji di
shuo p6 lud ye sud pd hé an xi dian dou man duo Iud bo tud yé suo poé hé |
zh-Hant

B EEERUIE o KMABES) > RNHEE X BHMT - THEBRBERE  RAINERMEE » —1
REBERE - NFARER > B ER  IEMASR - REMBERE » A~ Zth - =3~
Pt~ A Ty E R o MERABFERS -

zh-Hans

MESFEFRMRE, AMATER, KNEE, BHOM T +HEBEERE, REBIMNERHER, —1)]
R ERRIE. HIFTPEER, HSHIEER, HEMMER, HRMABNRE, SiF—th. T, =ih,
i, A, HE+HE, TERELZERD.

pinyin

guan shi yin pu sa shuo ci zhou yi, da di litu bian zhen dong, tian yu bao hua, bin fén ér
xiao, shifang zha fa x1 jié huan xi, tian mé wai dao kdng bu mao shu, yi gie zhong hui jié
huo gud zheng, huo dé xa tué huan gud, huo dé situdé hadn gud, huo dé a na han gud, huo
dé a lud han gud zhé, huo déyidi. erdi. sandi. sidi. wudi, naizhishidizhé, wu
liang zhong shéng fa pu ti xin,
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en

After Bodhisattva Avalokitesvara spoke this mantra, the earth shook in six ways and precious
flowers rained down profusely from the sky. The Buddhas of the ten directions all rejoiced.
Heavenly maras and followers of other paths trembled in fear, their hair standing on end.
Everyone in the assembly attained fruits of realization: some stream-entry, some
once-returning, some non-returning, some arhatship; some the first, second, third, fourth or
fifth ground, and so on up to the tenth ground. Immeasurable beings aroused the mind of
awakening.

ms

Selepas Bodhisattva AvalokiteSvara melafazkan mantera ini, bumi bergoncang dalam enam
cara dan bunga berharga turun mencurah-curah dari langit. Semua Buddha di sepuluh penjuru
bergembira. Mara syurga dan pengikut jalan lain menggigil ketakutan sehingga bulu roma
tegak. Semua dalam perhimpunan mencapai buah kesedaran: ada yang memasuki arus, ada
yang kembali sekali, ada yang tidak kembali, dan ada yang mencapai arhat; ada yang
mencapai tahap pertama, kedua, ketiga, keempat atau kelima, sehingga tahap kesepuluh.
Makhluk yang tidak terukur membangkitkan minda pencerahan.

zh-Hant

W RERE - L BEXR > SENC aBHEERES 0 [E8 | K: | BRER > BREH
€ HEEE  EERER - REHR - W EBRAEL - RKERREMYER - AL » REAFILFCE
JEERARAR - BMFRR - FREEARE |

zh-Hans

RES, KRXE, MEMmE, BENXER, 253, AMEFEFES: TEX! AL INER, ETEMH
=, EMME MMETRE, REER, TR EO. KRBT EHYEL, WREAL, AFRLES
BRZEIAAE, FHEFERR, BARRE! |

pinyin

ér shi, da fan tian wang, céng zuo ér qi, zhéng i yi fu, hé zhang gong jing, bai guan shi
yin pd sayan: [shanzai! dashi! wod céng xilai, jing wa liang fa hui, wén zhdng zhdng
fa. zhong zhdng tud lud ni, wei céng wén shud, ru ci wd ai da béi xin. da béi tud lué ni
shén miao zhang ju, wéi yuan da shi, wei wd shuo ci tué lué ni xing mao zhuang xiang, wo
déng da zhong, yuan le yu wén! |

en

Then the great Brahma king rose from his seat, arranged his robes, joined his palms
respectfully, and said to Bodhisattva Avalokitesvara: “Excellent, great being! In the past | have
attended immeasurable assemblies of Buddhas and heard various teachings and dharanis, but
never have | heard sacred and wondrous phrases like this unhindered Great Compassion Heart
Dharani. Great being, please explain its form and characteristics. We in this assembly
earnestly wish to hear.”

ms
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Kemudian raja Brahma agung bangkit dari tempat duduk, membetulkan jubah, merapatkan
tapak tangan dengan hormat lalu berkata kepada Bodhisattva Avalokitesvara: “Alangkah
baiknya, insan agung! Pada masa lalu saya telah menghadiri perhimpunan Buddha yang tidak
terukur serta mendengar pelbagai ajaran dan dharani, tetapi belum pernah mendengar
ungkapan suci dan menakjubkan seperti Dharant Hati Belas Kasihan Agung Tanpa Halangan
ini. Insan agung, sudilah menerangkan bentuk dan ciri-cirinya. Kami dalam perhimpunan ini
sungguh ingin mendengarnya.”

zh-Hant

BHIERERTIE © RRABMNGE—IRES  /FERM - X5E8 > ERKS BRIVF | |

MESFEFERES: NEABERNE—TIRER, (FORE. "SER, ERNEF, BRDE! |

pinyin

guan shi yin pu sa gao fan wang yan: T ru weéi fang bian li yi y1 gié zhong shéng gu, zuo rd
shi wen, rujin shan ting, wua weird déng, IGe shud shao ér! |

en

Bodhisattva Avalokitesvara told the Brahma king: “You ask this question as a skilful means to
benefit all beings. Listen carefully now, and | shall briefly explain a little of it to you.”

ms

Bodhisattva Avalokitesvara memberitahu raja Brahma: “Engkau bertanya sebagai kaedah
yang bijaksana untuk memberikan manfaat kepada semua makhluk. Dengarlah dengan teliti
sekarang; saya akan menerangkan sedikit daripadanya secara ringkas.”

zh-Hant

BHZIERES © TKEEQE  FEHEQUR  SROE » BRFQORE  ZEOE  KPOE - B TR &5
Al > EEEVOE C B EERQE - BERWMESS - BUERE R o WEKILMETZ < |

zh-Hans

MEFEFES: TKEEOZE, FHOLE, TALE, TRELE, TMOE, FLE, BTO0E, T#
g0, BHREOE, TLEEROE. SHMWMEFO, BIZRET BN, "I RItEmEITZ. J

pinyin

guan shi yin pdsayan: T dacibéixin shi, ping déng xin shi, wu wei xin shi, wu ran zhu
xin shi, kong guan xin shi, gong jing xin shi, béi xia xin shi, wdu za luan xin, wad jian qu
xin shi, wu shang pu ti xin shi, dang zhi rd shi déng xin, ji shi tué lué ni xiang mao. ru
dang yi ci ér xia xing zhis |

en

Bodhisattva Avalokitesvara said: “It is a mind of great loving-kindness and compassion; a
mind of equality; an unconditioned mind; a mind without defilement or attachment; a mind
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contemplating emptiness; a respectful mind; a humble mind; an undistracted mind; a mind
not clinging to views; and the mind of unsurpassed awakening. Know that such minds are the
form and characteristics of this dharani. You should practise accordingly.”

ms

Bodhisattva Avalokitesvara berkata: “la ialah minda yang penuh kasih sayang dan belas
kasihan agung; minda yang memandang sama rata; minda yang tidak terkondisi; minda tanpa
kekotoran atau keterikatan; minda yang merenungkan kekosongan; minda yang
menghormati; minda yang rendah hati; minda yang tidak bercelaru; minda yang tidak berpaut
pada pandangan; dan minda pencerahan yang tiada tandingannya. Ketahuilah bahawa minda
seperti inilah bentuk dan ciri dharant ini. Kamu hendaklah beramal selaras dengannya.”

zh-Hant
AREEE : [RFRR > SHEBUFERRER - RSRFF > FHSK ° |
zh-Hans

ARES: THFAR, SHRIRLETEMRH. MSRHFE, THER. J
pinyin

da fan wang yan: [ wod déng da zhong, jin shishi citud lué ni xiang mao, cdéng jin shou
chi, bu gan wang shi, |

en

The great Brahma king said: “Only now do we in this assembly understand the form and
characteristics of this dharani. From now on we shall receive and uphold it, never daring to
forget or lose it.”

ms

Raja Brahma agung berkata: “Barulah kini kami dalam perhimpunan ini memahami bentuk
dan ciri dharani ini. Mulai sekarang kami akan menerima dan mengamalkannya, tidak berani
melupakan atau menghilangkannya.”

zh-Hant

pinyin

guan shi yin yan:

en

Avalokitesvara said:

ms
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Avalokitesvara berkata:

zh-Hant

FERF EXA BITFUMHRE » BERERQC  FE—NRE - HFFER > WERLE BTFEQ %
LI - EAETE o RHVFE - BAFS > FFRR - BIE - RB - FE - BRRR UAME - HI— &
P BRERR - IR o

zh-Hans

MTEEBF. B2, BiFlteRE, A KERL, EE—VIRE. §F5FMN, TERE, EFF0. &
WL, BT, (FTF2=E, 285%, KR, 2E. AT, FE BRIXE, DLAHS. Slo—5&
,» BRRE, WARR.
pinyin

[ rud shan nén zi. shan nl rén, song chi ci shén zhou zhé, fa guang da pua ti xin, shiduyi
gie zhong shéng, shén chi zhai jie, yu zhu zhong shéng, qi ping déng xin, chang song ci
zhou, mo ling duan jué, zhu yu jing shi, zao yu qing jing, zhujing yifl. xudn fan. ran
déng. xiang hua. bai weiyin shi, yiyong gong yang. zhi xinyichl, geng mo yiyudn, rud
fa song chi,

en

“Good men and women who recite and uphold this sacred mantra should arouse the vast mind
of awakening and vow to liberate all beings. They should observe fasting disciplines and
precepts, and regard all beings with equality. They should recite this mantra continually
without interruption. They should stay in a clean room, bathe and cleanse themselves, and put
on clean clothing. They should hang banners, light lamps, and make offerings of incense,
flowers and food and drink of a hundred flavours. Restraining the mind to a single point
without turning to other objects, they should recite and uphold it according to the Dharma.

ms

“Lelaki dan wanita yang baik yang melafazkan dan mengamalkan mantera suci ini hendaklah
membangkitkan minda pencerahan yang luas serta berikrar membebaskan semua makhluk.
Mereka hendaklah menjaga amalan puasa dan sila serta memandang semua makhluk secara
sama rata. Mereka hendaklah melafazkan mantera ini berterusan tanpa terputus. Mereka
hendaklah tinggal dalam bilik bersih, mandi dan membersihkan diri, serta memakai pakaian
bersih. Mereka hendaklah menggantung panji, menyalakan pelita dan mempersembahkan
dupa, bunga serta makanan dan minuman seratus rasa. Dengan menumpukan minda pada
satu titik tanpa beralih kepada objek lain, mereka hendaklah melafazkan dan
mengamalkannya mengikut Dharma.

zh-Hant

TERFER @ BAER - AAEEREEML - REFE  SHNR - REEUTRER  TF#F - #E
Pt FrAHREEE - BERET 5 —tMNEERN - EFCHE - FREEE o A LMIE - i\ BEETERK

C BEBZ  BAREE o FRMES VIR - A RE - HIFEINE - BEWE - RS - AR - BB -
B - R RARNSAL 0 AR REE - RN —IE - REBAMN - BERESL -
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zh-Hans

TENYE, BXAERE. AAEFESTEMWL, RAIEIE, T2 DR, KEHUTFREL, TFiPE. NS
MUE, FREEIES, BaeSH,;, —INEEAR. FFEHEE, TReeldik, IFFmmE, e/ \ o+
, BERZ, TAEE, TReES—YIR®, FEXE, fhEMNE, BEEWE, REYE, GELG. 8.
MEER, R, WENEL, ODAREE, RltN—E, SER®, TEREH,
pinyin

I shi shi dang you, riguang pl sa. yué guang pu sa yU wu liang shén xian, |ai wei zuo
zheng, vyigi xiao yan, wo shi dang yi gian yan zhao jian, qian shou hu chi, céng shi yi
wang, sul you shijian jing shi, xinéng shou chi; yiqgie wai dao fa shu. wéi tud dianji, vyi
néng tong dd. song chi ci shén zhou zhé, shijian ba wan si gian zhdng bing, xi jié zhi zhi,
wuU bu cha zhé, yi néng shi ling y1 gie gui shén, jiang zht tian mé, zhi zhl wai dao, rud zai
shan yé, song jing zud chadn, yoOu zhid shan jing. za meéi. wang liang. gui shén, héng
xiang nao luan, xin bu an ding zhé, song ci zhou y1 bian, shi zht gui shén, xijié bei fu
y€o
en

“Then the bodhisattvas Sunlight and Moonlight, together with immeasurable divine sages, will
come as witnesses and increase its efficacy. | shall look upon them with my thousand eyes
and protect them with my thousand hands. Thereafter they will be able to receive and retain
all the world’s scriptures and books, and understand the methods and arts of other paths and
the Vedic texts. Those who recite and uphold this sacred mantra can treat all eighty-four
thousand kinds of illness in the world, with none left uncured. They can also command all
spirits and deities, subdue heavenly maras and restrain other paths. If, while reciting
scriptures or sitting in meditation in the mountains or wilderness, mountain sprites, assorted
apparitions, goblins or spirits harass them and unsettle their minds, one recitation of this
mantra will bind all those spirits.

ms

“Kemudian Bodhisattva Cahaya Matahari dan Cahaya Bulan, bersama para pertapa suci yang
tidak terukur, akan datang menjadi saksi dan meningkatkan keberkesanannya. Saya akan
memandang mereka dengan seribu mata saya dan melindungi mereka dengan seribu tangan
saya. Selepas itu mereka mampu menerima dan mengingati semua kitab dan buku dunia,
serta memahami kaedah dan ilmu jalan lain serta teks Veda. Mereka yang melafazkan dan
mengamalkan mantera suci ini dapat merawat kesemua lapan puluh empat ribu jenis penyakit
di dunia, tanpa satu pun tidak sembuh. Mereka juga dapat memerintah semua roh dan dewa,
menundukkan mara syurga dan mengekang jalan lain. Jika ketika membaca kitab atau
bermeditasi di gunung atau belantara, roh gunung, pelbagai penjelmaan, makhluk halus atau
roh mengganggu dan menggusarkan minda mereka, satu lafazan mantera ini akan
membelenggu semua roh itu.

zh-Hant
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FERAARSY > NERAE > BEENE  KRFERN—EM  BBE - @RIEL > WHEEE > TEEA - o
FEEREG - ey o )

zh-Hans

FEREMERSE, THEARL, BEZRLE, RNIP—UEW. X, ENEE, ERIF, F=EM, 0
?F'EEEﬁ) yu?)jaﬁio J

pinyin

[ rud néng ra fa song chi, yud zhd zhong shéng, qi ci béi xin zhé, wo shi dang chi yi gie
shan shén. 16ng wang. jin gang miji, chdng sui wei hu, buliqgiceé, rdhuyanijing, rdhu
jiming. 1

en

“If they recite and uphold it according to the Dharma and arouse loving-kindness and
compassion towards all beings, | shall command all benevolent spirits, naga kings and
secret-trace vajra guardians to accompany and protect them constantly, never leaving their
side, guarding them as their own eyes and their own lives.”

ms

“Jika mereka melafazkan dan mengamalkannya mengikut Dharma serta membangkitkan
kasih sayang dan belas kasihan terhadap semua makhluk, saya akan memerintahkan semua
roh baik, raja naga dan penjaga vajra Jejak Rahsia supaya sentiasa menemani dan melindungi
mereka, tidak meninggalkan sisi mereka, menjaga mereka seperti menjaga mata dan nyawa
sendiri.”

zh-Hant

FERE

zh-Hans

BGRNE

pinyin

shuo ji chi yué:

en

He issued the command in verse:

ms

Beliau mengeluarkan perintah dalam rangkap:

zh-Hant

[BEXHSAL  REEFXEEF  \HATERRE  FEHERITE - REEMARL > SRIERCWE
B HEGERNE  REBERZERE  MEERERE  FTEHERNE - REEEENE  REELH
AR FEHERISTE - REFLEMBEL - €A ré'vﬁé%ﬂ% FERERFTE - REHLE=SKE > BIPE
RERE  FEHERTE - REBI=+= ABMWEEER  FTEHEISFE -  RERFHELT > ME%
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FAAF > FTEHGERFE  REEBEHUXNT  BEREXEIF > TEHEIFE  -RESEILEE > =+
NERMR > FEGERTE - REFRRICRE  BMEAKBRE  FEHEIIE o REHFCIRER - X
MRREFARE - FERERSTE - REERCHE  WERHERE  FTEHERITE - REKKEEM
RREFIEESR  FTEHERSE -

zh-Hans

REZBENLT, SESEFEEEF, \BHLTHEUT, ELMPREE, REERATIE, SNITFelE
T, RAPEEE, REEREHT, HEFHHERT, BIWPrREE. REFEENT, SRRAEF
|T, BEWIPREE, REEZEMT £, NERZFNT, BHRPRRE. RERE=T, LHHE
RED, BHPIPZHEFE, REREI=1=, AWMINEZEHR, EIWMIPREE, RERXIHEE, #8K%
ZERIR, BEHRIPZEE, RERKHXE, BREXRD], BEIRPEEE, RESBFLEE, =+
J\EBBARALAR, BHBIFZRE, REERKES, BMEARHTE, BHRIPZEE. REXEIREE, &
M RFERT, BAMIPZRE, REBRTTREE, WEEMERT, BIMIPREE, REKAEEW,
IERFTREE, BIMPrREE,
pinyin

I'wd gian mi jijin gang shi, wa chd jin td yang ju shi, ba bu Ii shi shang jia lué, chang
dang yong hu shou chi zhé, wd gian mé xi na lué yan, jin gang lud tué jia pi ludé, chang
dang yong hu shou chi zhé, wo gian pd sa sud l16u lué, man shan ché bo zhén tud lué,
chang dang yong hu shou chi zhé, w0 qian sa zhé mé hé lud, jitu Ian dan zha ban qi lué,
chang dang yong hu shou chi zhé, wo gian bi pé ga lué wang, ying dé pi dud sa hé Iud,
chang dang yong hu shou chi zhé, wod gian fan mé san bo lué, wdu bu jing ja yan mo lud,
chang dang yong hu shou chi zhé, wod gian shi wang san shi san, da bian gong dé p6 da
na, chang dang yong hu shou chi zhé, wd qgidn ti téu lai zha wang, shén mu nu déng da |i
zhong, chang dang yong hu shou chi zhé, wo qian pi l6u Iéi cha wang, piléu bd cha pi sha
mén, chang dang yong hu shou chi zhé, wd gian jin se kdng que wang, er shi ba bu da xian
zhong, chang dang yong hu shou chi zhé, w0 gian mé ni ba tud ludé, san zhi da jiang fu lué
pd, chang dang yong hu shou chi zhé, wo gian ndn tué ba nan tué, pd ga lué Iéng yi bo
lué, chdéng dang yong hu shou chi zhé, wo gian xit lué gian ta pé, jia Iéu jin na mé héu
lué, chdéng dang yong hu shou chi zhé, wo gian shui hud léi

dian shén, jiG pan tl wang pi shé di, chang dang yong hu shou chi zhé,
en

“l send the secret-trace vajra warriors,

Wuchu, Juntuo, Yangjushi,

The strong ones of the eight classes and Samkara,

Always to protect those who uphold it.

| send Mahe, Narayana,

Vajra Luotuo and Kapila,

Always to protect those who uphold it.
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| send Posa, Saluoluo,

Manshan, Chebo and Zhentuoluo,
Always to protect those who uphold it.
| send Sazhe, Moheluo,

Jiulan, Danzha and Banqiluo,

Always to protect those who uphold it.
| send King Pipogaluo,

Yingde, Piduo and Saheluo,

Always to protect those who uphold it.
| send Brahma and Sanboluo,

The five Pure-Abode groups and Yanmoluo,
Always to protect those who uphold it.
| send King Sakra and the Thirty-three,
Great Eloquence, Merit and Potana,
Always to protect those who uphold it.
| send King Dhrtarastra,

Divine mothers, maidens and mighty hosts,
Always to protect those who uphold it.
| send King Viradhaka,

Viripaksa and Vaisravana,

Always to protect those who uphold it.

| send the Golden Peacock King

And the twenty-eight groups of great sages,

Always to protect those who uphold it.
| send Manibhadra,

General Samjfieya and Fulopuo,
Always to protect those who uphold it.

| send Nanda and Upananda,
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The nagas Sagara and Yiboluo,

Always to protect those who uphold it.

| send asuras and gandharvas,

Garudas, kimnaras and mahoragas,

Always to protect those who uphold it.

| send the spirits of water, fire, thunder and lightning,
The kumbhanda king and pisacas,

Always to protect those who uphold it.

ms

“Aku mengutus pahlawan vajra Jejak Rahsia,
Wuchu, Juntuo, Yangjushi,

Pahlawan lapan golongan dan Samkara,
Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Mahe, Narayana,

Vajra Luotuo dan Kapila,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Posa, Saluoluo,

Manshan, Chebo dan Zhentuoluo,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Sazhe, Moheluo,

Jiulan, Danzha dan Bangiluo,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Raja Pipogaluo,

Yingde, Piduo dan Saheluo,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Brahma dan Sanboluo,

Lima golongan Kediaman Murni dan Yanmoluo,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
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Aku mengutus Raja Sakra dan Tiga Puluh Tiga,
Kefasihan Agung, Kebajikan dan Potana,
Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Raja Dhrtarastra,

Ibu dewi, gadis dewi dan angkatan perkasa,
Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Raja Virudhaka,

Viripaksa dan Vaisravana,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Raja Merak Keemasan

Dan dua puluh lapan golongan pertapa agung,
Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Manibhadra,

Panglima Samjieya dan Fulopuo,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus Nanda dan Upananda,

Naga Sagara dan Yiboluo,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus asura dan gandharva,
Garuda, kimnara dan mahoraga,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.
Aku mengutus roh air, api, guruh dan kilat,
Raja kumbhanda dan pisaca,

Untuk sentiasa melindungi pengamalnya.

zh-Hant

RHEMEAMRELT  WELEF  SRAEER  KARX > FHEEE - BIHEAEHRE - AAFTEZL
PREF - WAEINER - REEET 0 BAEA 0 BREE o AR - RKER - FRHIUEK - EMET  EEA
» REIEE o FAE AR - BREF 0 ZAIKOK  BEEFERK 0 fLHAKK o)

zh-Hans
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BEEGKREEE. WEXE, SEEEERE, ANRX, BHEAP, BIFAEERE, EAGES
g, MmEMR, 2&EH, BREE, BERRE, SERL, ®KREK, BIhEK, EHEE, HEEA
, MHEIEE, SEWM. I8, ZAIKA, ZEPH, HHKK I

pinyin

[ shi zhG shan shén ji shén 16ng wang. shén mu nG déng, gé ydu wi bai juan shu, daliyé
cha, chéang sui yong hu, song chi da béi shén zhou zhé, qi rén rud zai kong shan. kuang
y&, dusu gl mian, shizhG shan shén, fan dai su wei, pichd zai zhang, ruo zai shén
shan, mishidao lu, song cizhou gu, shan shénléng wang, hua zuo shan rén, shiqi
zheng dao, ruo zai shan lin. kuang yé, fa shao shui hud, I16ng wang hu gu, hua chi shui
hud. 1

en

“These benevolent deities, divine naga kings, divine mothers and maidens each have five
hundred followers, mighty yaksas, who constantly accompany and protect those who recite
and uphold the sacred Great Compassion Mantra. If such a person sleeps alone in an empty
mountain or open wilderness, these benevolent spirits take turns keeping night watch,
warding off calamities and obstacles. If the person becomes lost deep in the mountains,
through recitation of this mantra the benevolent spirits and naga kings appear as helpful
people and show the right path. If water or fire is lacking in mountain forests or wilderness,
the protecting naga kings conjure water and fire.”

ms

“Dewa baik, raja naga suci, ibu dewi dan gadis dewi ini masing-masing mempunyai lima ratus
pengikut, yaksa perkasa yang sentiasa menemani dan melindungi mereka yang melafazkan
dan mengamalkan Mantera Belas Kasihan Agung. Jika seseorang tidur bersendirian di gunung
sunyi atau belantara terbuka, roh baik ini bergilir-gilir berjaga pada waktu malam, menolak
bencana dan halangan. Jika orang itu tersesat jauh di gunung, melalui lafazan mantera ini roh
baik dan raja naga menjelma sebagai orang yang membantu dan menunjukkan jalan yang
betul. Jika air atau api tidak mencukupi di hutan gunung atau belantara, raja naga pelindung
menjelmakan air dan api.”

zh-Hant
BHZERERMEE  FUARKM  FRZE

zh-Hans

M EEFEENIFRE, JHRRER, FRZE:

pinyin

guan shi yin pu sa fu wei song chi zhé, shuo xiao chu zai huo, qing lidng zhi ji:
en

Bodhisattva Avalokitesvara also spoke cooling verses on dispelling calamities for those who
recite and uphold it:
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ms

Bodhisattva Avalokitesvara turut menyampaikan rangkap penyejuk tentang menghapuskan
bencana untuk mereka yang melafazkan dan mengamalkannya:

zh-Hant

PEATIRET LR T » BERRHTE - Wyt BEER - HRLTERE - ZTIHAER - SRRIEES
B AXBHMAEE  FMALIERE - TEFEERER  BRBATHE > ZRMERAREN > FREWE
- ERIBIKES - BEZEMBMR  EREBRALET  EEHEBKE - EANFERER KRAE
RIBE » EREAAEN > SFESRYER - T ABHEER > RERETHT » ZRERHALEN > BMR
BBt - BRERATER  BRREGHE  ZOBRAAEN  BIREREG R - BARTHESE - BE
REER - ZOBAREN  ZEHEMEOH - REFEELE - RBUGEERE - ZOBAEKRER - R
FRBFRAN o BAEFREREF - ERKBORE > REERIAR  ERTNBRY(E - ZREBAREDR -
BRI « REERIIN A - —BEHREL - )

zh-Hans

ST HLED, EERRETE, IChifEHEmE, BRkREEE. S1T/1HEEE, ShREZES
2, AXFHEsE, BRLkMERER. EEEMWELS, EATME, ERIMEAER, REZLE
B)H, ENEEWRE, REZFAEMB, EWMBEAER, EBARERE. EATERSER, MBEH
MHEE, BWMAAER, SHTHEER. ZTAREEFEN, BEHEEDER, EWIFEAEYR, RHR
BWRERE, SRBRITEN, AREREGNE, DOMBAER, BREkEnK. RRRITESMH, B
fRIEEE, EOMBANER, =ESHEOE, RELKERE, RBINALSE, EO0MRBAERR, K
BIEET RN, BEREEKRE, ERAROKE, FEREINAR, BERBEBLHE, GREMRIBAIRTR,
IEAN R IBCR. FET BWRIhA, —#FFHERER. |
pinyin

I ruo xing kuang yé shan zé zhong, féng zhi hli ldng zha & shou, shé yuan jing meéi wang
liang gui, wén song ci zhou mo néng hai, rud xing jiang hd cang hai jian, du léng jiao Iéng
m¢ jié shou, ye cha lué sha yd yuan bié, wén song ci zhou zi cang yin, ruo féng jun zhen
zéi wéi rao, huo bei e rén dué cai bao, zhi chéng chéng song da béi zhou, bi qi ci xin fu dao
gul, rud wei wang guan shou I shén, ling yu jin bi chdu jia sud, zhi chéng chéng song da
béi zhou, guan zi kai én shi fang hai, ruod ru yé dao gu du jia, yin shiydu yao yu xiang hai,
zhi chéng chéng song da béi zhou, du yao bian chéng gan IU jiang. nu rén lin nédn shéng
chan shi, xié mé zhé zhang ku nan rén, zhi chéng chéng song da béi zhou, gui shén tui san
an le shéng. e 1éng yi gui xing du qi, re bing qin ling ming yu zhong, zhi xin chéng song da
béi zhou, yi bing xiao chd shou ming zhang. 16ng gui lid xing zhG du zhdng, yong chuang
néng xue tong pod kan, zhi xin chéng song da béi zhou, san tud du zhdng sui kdu xiao,
zhong shéng zhué € qi bu shan, yan mei zhou zu jié yuan chdu, zhi xin chéng sdng da béi
zhou, yan mei hai zhu yd bén rén, € shéng zhud luan fa mie shi, yin yu hudé sheng xin mi
dao, qibeiqi xu wai tan ran, zhou

ye Xié st wu zan ting, rud néng chéng song da béi zhou, yin yu hud mie xié xin chls w0 ruo
guang zan zhou gong li, yijié chéng yang wu jin i, |
en
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“When travelling through wilderness, mountains or marshes,
If one meets tigers, wolves and other fierce beasts,

Snakes, reptiles, sprites, goblins and spirits,

Hearing this mantra recited, they cannot harm one.

When travelling rivers, lakes or the vast sea,

Venomous nagas, water dragons and makaras,

Yaksas, raksasas, fish and great turtles

Hide themselves on hearing this mantra.

If surrounded by armies or bandits,

Or robbed of treasure by harmful people,

Sincerely recite the Great Compassion Mantra;

Their hearts become kind and they return to their own ways.
If seized by royal officials,

Imprisoned, shackled, yoked and chained,

Sincerely recite the Great Compassion Mantra;

The officials show mercy and release one home.

If on a remote road one enters a poisoner’s house,

Where food and drink are poisoned to cause harm,

Sincerely recite the Great Compassion Mantra;

The poison becomes the nectar of immortality.

When a woman is in difficult labour,

Obstructed by evil maras and in unbearable pain,

Sincerely recite the Great Compassion Mantra;

Spirits retreat and the birth is safe and easy.

When harmful nagas and epidemic spirits spread poisonous vapours,
And fever attacks until life is near its end,

Wholeheartedly recite the Great Compassion Mantra;

The epidemic illness disappears and life is prolonged.
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When nagas and spirits spread toxic swellings,

With abscesses, sores, pus, blood and unbearable pain,
Wholeheartedly recite the Great Compassion Mantra;
With three spits the poisonous swelling disappears.

When beings in corruption and evil act unwholesomely,
Using bewitchment and curses to form enmities,
Wholeheartedly recite the Great Compassion Mantra;

The bewitchment returns to its originator.

When life is evil, the age confused and the Dharma declining,
The fire of sexual desire rages and minds are deluded;
Abandoning wives and husbands, people pursue others,
With wrongful thoughts day and night without a pause.

If they can recite the Great Compassion Mantra,

Desire’s fire is quenched and wrongful thoughts removed.
Were | to praise the mantra’s power at length,

A kalpa of praise would not reach its end.”

ms

“Apabila berjalan di belantara, gunung atau paya,

Jika bertemu harimau, serigala dan binatang buas lain,
Ular, reptilia, roh halus dan hantu,

Mendengar lafazan mantera ini, mereka tidak dapat mencederakan.
Apabila melalui sungai, tasik atau lautan luas,

Naga berbisa, naga air dan makara,

Yaksa, raksasa, ikan dan kura-kura besar
Menyembunyikan diri apabila mendengar mantera ini.
Jika dikepung tentera atau perompak,

Atau harta dirampas orang yang berniat jahat,

Lafazkan Mantera Belas Kasihan Agung dengan ikhlas;
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Hati mereka menjadi baik dan mereka kembali ke jalan masing-masing.
Jika ditangkap pegawai pemerintah,

Dipenjarakan, dibelenggu, dipasung dan dirantai,

Lafazkan Mantera Belas Kasihan Agung dengan ikhlas;

Pegawai menunjukkan belas kasihan dan membebaskanmu pulang.
Jika di jalan terpencil memasuki rumah peracun,

Yang meracuni makanan dan minuman untuk mencelakakan,
Lafazkan Mantera Belas Kasihan Agung dengan ikhlas;

Racun menjadi minuman amrta.

Apabila wanita sukar bersalin,

Dihalang mara jahat dan menanggung sakit tidak tertahan,
Lafazkan Mantera Belas Kasihan Agung dengan ikhlas;

Roh berundur dan kelahiran selamat serta mudah.

Apabila naga jahat dan roh wabak menyebarkan wap beracun,

Dan demam menyerang sehingga nyawa hampir berakhir,

Lafazkan Mantera Belas Kasihan Agung sepenuh hati;

Penyakit wabak lenyap dan umur dipanjangkan.

Apabila naga dan roh menyebarkan bengkak beracun,

Dengan abses, luka, nanah, darah dan sakit tidak tertahan,
Lafazkan Mantera Belas Kasihan Agung sepenuh hati;

Dengan tiga kali meludah, bengkak beracun lenyap.

Apabila makhluk dalam kekotoran dan kejahatan berbuat tidak baik,
Menggunakan sihir dan sumpahan untuk mencetuskan permusuhan,
Lafazkan Mantera Belas Kasihan Agung sepenuh hati;

Sihir kembali kepada pelakunya.

Apabila kehidupan jahat, zaman kacau dan Dharma merosot,

Api nafsu seksual menyala dan minda terkeliru;

Meninggalkan isteri dan suami, orang mengejar pasangan lain,
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Dengan fikiran salah siang malam tanpa henti.

Jika mereka dapat melafazkan Mantera Belas Kasihan Agung,
Api nafsu padam dan fikiran salah terhapus.

Jika aku memuji kuasa mantera ini dengan panjang lebar,

Pujian selama satu kalpa pun tidak akan menghabiskannya.”

zh-Hant

zh-Hans

IRES, Mt

il
il
F
Of
&
A
ill[3

pinyin
ér shi, guan shiyin pu sa, gao fan tian yan:
en
Then Bodhisattva Avalokitesvara told Brahma:
ms
Kemudian Bodhisattva AvalokiteSvara memberitahu Brahma:
zh-Hant

FANMEAEE > RAEGKER  —+—8&  fF-+—# ¥R
zh-Hans

NELMERE, RAEBLFR, M_+—B, &F_+—4, R,
pinyin

I'song ci zhou wu bian, qu wu sé xian zuo sud, zhou ér shi yi bian, jié zuo er shi yijié, xi
Xiango
en

“Recite this mantra five times. Take threads of five colours to make a cord; recite the mantra
twenty-one times and tie twenty-one knots, then wear it around the neck.

ms

“Lafazkan mantera ini lima kali. Ambil benang lima warna untuk dijadikan tali; lafazkan
mantera dua puluh satu kali dan ikat dua puluh satu simpulan, kemudian pakai di leher.

zh-Hant

MiLFeiRfe » RBENTIRIEFDEMBATIR o MEFHMH - RFITA BITRE > RREE - BOMEK ;
RBEROH » BOBOK - FEEA - RERE > BOFH -

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 57



zh-Hans

MtpeF e, BEENTNCIERIDEGSR. HFEE, NETA, BITRE, RKAEE, BIHER;
REERDLE, BTAO. HEEEAN, RERE, RIUEHR.
pinyin

[ ci tud lud ni, shiguod qu jit shijit yi héng hé sha zha fu sud shud, bi déng zha fa, wei
zha xing rén, xiu xing liu du, wei man zU zhé, suling man zd gu; wei fa pu ti xin zhé, su
ling fa xin gu, ruo shéng wén rén, wei zheng gud zhé, su ling zheng gu.

en

“This dharani was taught by ninety-nine kotis of Ganges-sands Buddhas of the past. Those
Buddhas taught it so that practitioners who have not completed the six perfections may
swiftly complete them; so that those who have not aroused the mind of awakening may swiftly
arouse it; and so that sravakas who have not realized the fruits may swiftly realize them.

ms

“Dharani ini diajarkan oleh sembilan puluh sembilan koti Buddha sebanyak pasir Sungai
Ganges pada masa lalu. Buddha-buddha itu mengajarkannya supaya pengamal yang belum
menyempurnakan enam kesempurnaan dapat segera menyempurnakannya; supaya mereka
yang belum membangkitkan minda pencerahan segera membangkitkannya; dan supaya
sravaka yang belum merealisasikan buah pencapaian segera merealisasikannya.

zh-Hant

[E=FRFHRN - HHALA - REEEEROE > SRBEOIK - FHERLE  RERFGEHRE » UkFEE
BRI » SHERRET » FZFIBE - URHBERLRLEAK » SHFE > BBRHT -
zh-Hans

IE=FATHARA, ERIUA, REALLEROE, SEROW. HFERE, REAFRERE, Utk
RIS, SHRFEMT, EFEK, URABZEENH, SHRM, EEHED.
pinyin

I rud san gian da gian shi jie néi, zha shén xian rén, weifa wd shang pu ti xin zhé, ling su
fa xin gu, ruo zhd zhong shéng, wei dé da chéng xin gén zhé, yi ci tud lué ni wéi shén i
gu, ling gi da chéng zhdng zi, fa ya zéng zhang. yi wo fang bian ci béi li gu, ling qi sud
xU, jieé dé chéng ban,
en

“It causes the divine sages throughout the three-thousandfold great-thousand world who have
not aroused the mind of unsurpassed awakening to arouse it swiftly. For beings who have not
yet established the root of faith in the Great Vehicle, this dharani’s spiritual power causes their
seeds of the Great Vehicle and shoots of Dharma to grow. Through the power of my skilful
means and compassion, all their needs are accomplished.

ms
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“la menyebabkan pertapa suci di seluruh dunia besar seribu berganda tiga yang belum
membangkitkan minda pencerahan tiada tandingan segera membangkitkannya. Bagi makhluk
yang belum menegakkan akar keyakinan dalam Kenderaan Agung, kuasa suci dharani ini
menyebabkan benih Kenderaan Agung dan tunas Dharma mereka berkembang. Melalui kuasa
kaedah bijaksana dan belas kasihan saya, segala keperluan mereka terlaksana.

zh-Hant

(E=FRFHR > WIEREE =284 > AR BEEE - AHE5  KBEHE > EHER HE
SETEMK o XSEFHMK > BRRR=+ 248 - \TERLF -
zh-Hans

IE=FTARTHRE, WRELR, =Ff&%E, BRLR, EEEE. BESF, KNWESE, BRIER, BHE

LETH IR, XLR[REIGMK, BARM=1+T. /\+HERF.
pinyin

I rud san gian da gian shijié, you yin an chu, san td zhong shéng, wén wo ci zhou, jié dé
li kUo yOu zhU pu sa, wei jié cht zhu zhé, suling dé gu, nai zhiling dé shi zhu di gu. you
ling dé dao fu di gu, ziran chéng jiu san shi ér xiang. ba shi sui xing hao.
en

“In the hidden, dark places of the three-thousandfold great-thousand world, beings in the
three unfortunate realms who hear this mantra of mine are all freed from suffering.
Bodhisattvas who have not reached the first abiding swiftly attain it, and are led onward to the
ten abiding grounds and even to Buddhahood, naturally perfecting the thirty-two marks and
eighty subsidiary characteristics.

ms

“Di tempat tersembunyi dan gelap dalam dunia besar seribu berganda tiga, makhluk dalam
tiga alam malang yang mendengar mantera saya ini semuanya bebas daripada penderitaan.
Bodhisattva yang belum mencapai kediaman pertama segera mencapainya, lalu dibimbing ke
sepuluh tahap kediaman bahkan hingga Kebuddhaan, dengan sendirinya menyempurnakan
tiga puluh dua tanda dan lapan puluh ciri tambahan.

zh-Hant

EERA B » —REH BT  ERLRREX - WHEQ » WwAmEE » PR AKRE

2o
zh-Hans

TEREAN, BT R, —2EE, B17. BERREFTEE, URED, EmEE, mWOIIR, FKRE
Fo

pinyin

' rud shéng wén rén, wén ci tud lud ni, yijing ér zhé, xil xing. sha xié ci tud lud ni zhé,
yi zhi zhi xin, ru fa ér zhu zhé, sisha mén gud, bu qiu zi dé,
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en

“If Sravakas hear this dharani even once, practise it and copy it, and dwell according to the
Dharma with straightforward hearts, the four fruits of the renunciant life arise of themselves
without being sought.

ms

“Jika sravaka mendengar dharani ini walaupun sekali, mengamalkan dan menyalinnya, serta
hidup mengikut Dharma dengan hati yang lurus, empat buah kehidupan pertapa akan timbul
dengan sendirinya tanpa dicari.

zh-Hant
r%i%k%ﬁﬁm ’ LIJFJ N EEE > Ej{iﬁz}( ’ LE\E/%‘;%)\# s zﬁgﬁm&ﬁ@m , AE/%%Q ; X%ﬁs—éﬁuﬁk% ) _;E\
PRLE BSBREZRS o

zh-Hans

IE=FARTHARN, WA, BEE. WKXBK, @B, TRLURKELL, se<Esh, XBmfFHL:, H
PRE, BIALLERD.
pinyin

I ruo san gian da gian shi jié néi, shan hé. shibi. sida haishui, néng ling yong fei; xu
mi shan ji tié wéi shan, néng ling yado dong; you ling sui ri wéi chén, qi zhong zhdng
shéng, xiling fa wid shang pu ti xin
en
“Within the three-thousandfold great-thousand world, it can make mountains, rivers, rock
walls and the waters of the four great oceans surge and boil; it can make Mount Sumeru and

the Iron Ring Mountains tremble, and even crumble into dust, causing all beings within them
to arouse the mind of unsurpassed awakening.

ms

“Dalam dunia besar seribu berganda tiga, ia boleh menyebabkan gunung, sungai, dinding
batu dan air empat lautan besar bergelora serta mendidih; ia boleh menyebabkan Gunung
Sumeru dan Gunung Lingkaran Besi bergoncang, bahkan hancur menjadi debu, dan
menyebabkan semua makhluk di dalamnya membangkitkan minda pencerahan tiada
tandingan.

zh-Hant

EEFRAE RS W=+t H » BEEA > RURERER » SRR - AR ZERK  —EXE
W ERE o ZFTARTHRN > —03#M5% - EiE - WBEEXE il 8 BEFm -

zh-Hans

FEERE, BXREE, F=tA, 5w, BT E, BRAE. MESEER, EE5EER, —EL
, HEIR, ZFATHAR, —tNEH. EF. RBROXE. #l. 2E, FEIEN,

pinyin
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' rud zhd zhong shéng, xian shi qit yuan zhé, yudsan qiri, jing chizhaijie, song citué
[ué ni, bigud sud yuan, céng shéng siji, zhishéngsiji, yiqie e ye, bingjié mie jin, san
gian da gian shi jie nei, yiqgie zht f4. puUsa. fan shisitian wadng. shén xian. 16ng wéang,
X1 jieé zhéng zhi,
en

“If beings seek the fulfilment of wishes in this life, they should observe fasting disciplines and
precepts purely for three periods of seven days and recite this dharani; their wishes will
certainly be fulfilled. All unwholesome karma from one end of birth and death to the other is
entirely extinguished. All Buddhas, bodhisattvas, Brahmas, Sakras, Four Heavenly Kings,
divine sages and naga kings in the three-thousandfold great-thousand world know and bear
witness.

ms

“Jika makhluk ingin memenuhi hajat dalam kehidupan ini, mereka hendaklah menjaga amalan
puasa dan sila dengan murni selama tiga tempoh tujuh hari serta melafazkan dharani ini;
hajat mereka pasti dipenuhi. Segala karma tidak baik dari satu hujung kelahiran dan kematian
hingga hujung yang lain dihapuskan sepenuhnya. Semua Buddha, bodhisattva, Brahma,
Sakra, Empat Raja Syurga, pertapa suci dan raja naga dalam dunia besar seribu berganda tiga
mengetahui dan menjadi saksi.

zh-Hant

IEHAKR  BRLRRRY  EABEDTOSTAS L RE  BUAREZK THFLY  —U%
B BLAR MERALSIE > BERE TR ORNZE - TRLIFHEE 7

zh-Hans

FEEAX, BHEILtREZEE, EABTIAKERAS, HPRE, BSUABEZK, HEHS, &K
Ao B, BEHEHKA, BIEEEMEELT, EEAE, F2RE. BINZE, MRZEHRRE?
pinyin

[ ruo zha rén tian, song chi ci tué lué ni zhé, qi rén ruo zai jiang hé da hai zhong mu yu, qi
zhong zhong shéng, dé ci rén yu shén zhi shui, zhan zhu gi shén, yigie € yé. zhong zui,
X1 jié xiao mie, ji dé zhuan shéng ta fang jing tu, lidan hud hua shéng, bu shou tai shén. shi
luan zhi shén, hé kuang shou chi du song zhé?

en

“If a human or deva who recites and upholds this dharani bathes in a river or great ocean,
beings there whose bodies are touched by the water that has washed that person will have all
unwholesome karma and grave offences extinguished. They will immediately be reborn in
pure lands elsewhere, transformed from lotuses, without taking womb-born, moisture-born or
egg-born bodies. How much more so for those who themselves receive, uphold, read and
recite it!

ms

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 61



“Jika manusia atau dewa yang melafazkan dan mengamalkan dharani ini mandi di sungai atau
lautan besar, makhluk di situ yang tubuhnya terkena air mandian orang tersebut akan
dihapuskan segala karma tidak baik dan kesalahan beratnya. Mereka segera dilahirkan
semula di Tanah Suci yang lain, menjelma daripada teratai tanpa mengambil tubuh yang lahir
daripada rahim, kelembapan atau telur. Apatah lagi mereka yang sendiri menerima,
mengamalkan, membaca dan melafazkannya!

zh-Hant

[ERRITE 0 TR ) RERBR > WIbAR ~ 28 - KR AR TR #HERE > BEARTR > kExH
FH—YER - BE IERE ERAR=Z[ER - FEMI -

zh-Hans

IEiRiFE, 1THER, KNEE, RILAS. £X. KR, RXTE, BERXE, SEARSXN, RES
&, —UEFE. T, HELXR, ER=TKEik, BLEH.
pinyin

I rud song chi zhé, xing ya dao I, da féng shiladi, chuicirénshén. méo fa. yifa, yu
féng xia guo, zhu lei zhong shéng, dé gi rén piao shén féng, chui zhu shén zhé, yiqie
zhong zui. éye, bingjié mié jin, géng bu shou san & dao bao, chang shéng fu qgian.
en
“If, while a reciter travels along a road, a great wind blows upon that person’s body, hair or
clothing, and the remaining wind passes onward and touches other beings, all their grave

offences and unwholesome karma are extinguished. They no longer undergo the results of the
three unfortunate realms and are always born before Buddhas.

ms

“Jika ketika seorang pelafaz berjalan di jalan, angin kencang menyentuh tubuh, rambut atau
pakaiannya, lalu angin itu terus berlalu dan menyentuh makhluk lain, segala kesalahan berat
dan karma tidak baik mereka dihapuskan. Mereka tidak lagi mengalami akibat tiga alam
malang dan sentiasa lahir di hadapan Buddha.

zh-Hant

MEXMRFTE - BERE > AR - AFURREE  OFAEES  £E - B8 —URE /ME- X
B AMEE 0 BREAEPET 0 BREARBRES > GEWMH -

zh-Hans

FEMZEE, RERK, RN, BFtkZRE, OFMEEE, H&. &%, —IXE. jhE. X
. BREEE, BEEFHEE, ETEAESNRL, EEWH.
pinyin

I dang zhi shou chi zhé, fa dé gud bao, bu ké siyi, song chi ci tud lué ni zhé, kdu zhong
sud chu yan yin, ruo shan. rud e, yiqie tian mé. wai dao. tianléng. guishén wén zhé,
jieé shi qing jing fa yin, jié yd qi rén gi gong jing xin, ztn zhong ru fu,
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en

“Know that the merit and karmic rewards of those who uphold it are inconceivable. Whatever
speech comes from the mouth of one who recites and upholds this dharani, whether good or
bad, is heard as pure Dharma sound by heavenly maras, followers of other paths, devas,

nagas and spirits. They all regard that person with reverence, honouring them like a Buddha.

ms

“Ketahuilah bahawa kebajikan dan ganjaran karma mereka yang mengamalkannya tidak
terjangkau fikiran. Apa pun ucapan yang keluar daripada mulut orang yang melafazkan dan
mengamalkan dharani ini, sama ada baik atau buruk, didengar sebagai suara Dharma murni
oleh mara syurga, pengikut jalan lain, dewa, naga dan roh. Semuanya menghormati orang itu,
memuliakannya seperti Buddha.

zh-Hant

FRIFFILFCREE - EMHEA X BNEBE R - AT ARIEFTIEBAEER - EWEA - BDELHAR - —1
WRAAREK - EHEA > ZRER > BEURREKRER - EMEA > BWER - LTH—IHCREMK -
BERMEA - BBER B T=HRERNK - EHNEA > BEZE - FUERERLEK - EHHEA > ZEER
P BEREMEENR - BRAEAN > BEYEE > DPRRETREERK - ERMEAN - BFEEH - =XBHTEE
TR o BRMEAN > BEBE 0 RESMNERREAREEH - ERWEAN » BEIH - FURRBERLRK - EME
A BTREE 0 BEHESBEEK o HANEELTE -

zh-Hans

NRERET EE, HAMEA, BRHSE, N ZENEGFREER. HAMEA, BIEHRE, —1
WRIAARE, HHEAN, BEERE, EURTEHARER. HHMEA, BERE, BSE—ERD EI TR,
HHEA, BHER, BT=KENFIK. HHNEAN, BETHE, BUTENRER. HHMEA, BLERRE
, RRXEMBIFFR. SHMEAN, BYERE, OPFET I THER. SMEAN, BEEEE, ZRKEITEE
Hif, BHMEAN, SR, REIMETREEDR. SMEAN, BHER, BURT BT RERK. SFHHE
A, BHERE, HEHEESETHN. EATEBRRAIR,
pinyin

I'song chi ci tud lué ni zhé, dang zhi qi rén, ji shifu shén cdng, jil shijit yi héng hé sha
zhU fU sud ai x1 gu, dang zhi qi rén, ji shi guang ming cang, yi qgie ru lai guang ming zhao
gU, dang zhi gi rén, shici béi cdng, héng yitud lud ni jiu zhong shéng gu, dang zhi qi
rén, shi miao fa cdng, pushe yiqgie zha tud ludé ni mén gu, dang zhi gi rén, shi chan ding
cang, baigian san mei chang xian gian gu, dang zhi gi rén, shi xt kong cang, changyi
kong hui guan zhong shéng gu, dang zhi gi rén, shi wd wei cang, long tian shan shén
chang hu chi gu, dang zhi gi rén, shi miao yu cdng, kou zhong tud lud ni yin wa duan jué
gU, dang zht gi rén, shichang zhu cang, san zai ¢ jié bu néng huai gu, dang zhi qgi rén,
shi jié tuo cdng, tian mé wai dao bu néng jilid gu, dang zhi gi rén, shi yao wang céng,
chang yi tué Iud ni lido zhong shéng bing gu, dang zhi gi rén, shishén tong cang, yoéu zha
fl gué dé zi zai gu, qi rén gong dé zan bu ké jin,

en
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“Know that one who recites and upholds this dharani is a treasury of Buddha bodies, cherished
by ninety-nine kotis of Ganges-sands Buddhas; a treasury of light, illuminated by the radiance
of every Tathagata; a treasury of compassion, continually rescuing beings through the
dharani; a treasury of wondrous Dharma, encompassing all gateways of dharani, a treasury of
meditation, with hundreds of thousands of samadhis always present; a treasury of space,
continually contemplating beings with the wisdom of emptiness; a treasury of fearlessness,
continually protected by nagas, devas and benevolent spirits; a treasury of wondrous speech,
with the sound of dharani never ceasing in the mouth; an enduring treasury, which the three
calamities and evil kalpas cannot destroy; a treasury of liberation, whom heavenly maras and
other paths cannot detain; a treasury of the Medicine King, continually treating beings’
illnesses through dharani; and a treasury of supernatural abilities, freely travelling through
Buddha lands. That person’s virtues cannot be praised exhaustively.

ms

“Ketahuilah bahawa orang yang melafazkan dan mengamalkan dharani ini ialah khazanah
tubuh Buddha, disayangi oleh sembilan puluh sembilan koti Buddha sebanyak pasir Ganges;
khazanah cahaya, diterangi sinaran setiap Tathagata; khazanah belas kasihan, sentiasa
menyelamatkan makhluk melalui dharant; khazanah Dharma menakjubkan, merangkumi
semua pintu dharani; khazanah meditasi, dengan ratusan ribu samadhi sentiasa hadir;
khazanah ruang angkasa, sentiasa merenungkan makhluk dengan kebijaksanaan kekosongan;
khazanah tanpa ketakutan, sentiasa dilindungi naga, dewa dan roh baik; khazanah ucapan
menakjubkan, dengan bunyi dharant tidak pernah terputus di mulut; khazanah yang
berkekalan, yang tidak dapat dimusnahkan tiga bencana dan kalpa buruk; khazanah
pembebasan, yang tidak dapat ditahan mara syurga atau jalan lain; khazanah Raja Perubatan,
sentiasa merawat penyakit makhluk melalui dharani; dan khazanah kuasa luar biasa, bebas
mengembara di alam Buddha. Kebajikan orang itu tidak dapat dipuji hingga habis.

zh-Hant

[EE5F | ZEAAN RItHEE > RERELE PR AR - MKEF - EZK -ZER -EEF-FE>
Bo—a/\E > R AEERe o
zh-Hans

TEB5F! 88 A, RitEE, KKEFRE, TRFEL, HEER. MKE. 5K 5B, 8. &4,
tEbuR_gj\J\E’ EE’ ’/Z\??E.F /ﬁio
pinyin

I'shan nan zi! ruo fu you rén, yan shijian kt, qil zhang shéng lé zhé, =zai xian jing chu,
ging jing jié jies zhou y1 zhu, ruo shui. ruo shi. ruo xiang. ruo yao, jié zhou yi bai ba
bian, fa, bidéi zhang ming.
en

“Good man, if someone, weary of worldly suffering, seeks the happiness of long life, they
should establish a pure ritual boundary in a quiet, clean place. They should recite over their
clothes and wear them. Water, food, incense and medicines should each be consecrated by

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 64



one hundred and eight recitations and then taken or used; they will certainly obtain a long life.

ms

“Wahai insan yang baik, jika seseorang yang jemu akan penderitaan dunia mencari
kebahagiaan umur panjang, dia hendaklah menetapkan sempadan ritual yang murni di
tempat sunyi dan bersih. Dia hendaklah melafazkan mantera ke atas pakaian lalu
memakainya. Air, makanan, dupa dan ubat masing-masing hendaklah diberkati dengan
seratus lapan lafazan, kemudian diambil atau digunakan; dia pasti memperoleh umur
panjang.

zh-Hant

FERANEARE . ROARSEY » —YIREL - EEFEE > B L=+ —& > FBRF o HEUVFK > L=+ —
BBEEARR c ARART » =+ —  HFEARF  IUBIERF > HIVFI > =+ —ER
FeoXMABK -+ BHEEERF - EF-

zh-Hans

IEREIELE R, KIESHE, —UIR. HEREE, BUJ), T+—B, ¥R, sBUEK, T+—
B, ENAAR. HWETF, Z+—iB, HEMNA AR, UBERAR, HEVFK, R_+—EH
ﬁ“o ﬁDR£@2£:+_iE, 252|E|i7_f‘.7995?o tEb'TTﬂE"o
pinyin

' rud néng ra fa jié jie, yifa shou chi, yiqié chéng jit, qijié jie fa zhé, qu dao, zhou ér
shi y1 bian, hua di wéi jie, huo qu jing shui, zhou ér shi yi bian, san zhu si fang wei jie,
huo qu bdi jie zi, zhou er shi yi bian, zhi zhu si fang wei jie, huo yi xiang dao chu wei jie,
huo qu jing hui, zhou er shi y1 bian wei jie, huo zhou wu se xian er shi yi bian, wéi rao si
bian wei jie, jié dé,
en

“If one establishes the boundary according to the Dharma and upholds the practice properly,
everything is accomplished. The methods for establishing the boundary are these: take a
knife, recite over it twenty-one times, and mark the ground as a boundary; or take clean
water, recite over it twenty-one times, and sprinkle it in the four directions; or take white
mustard seeds, recite over them twenty-one times, and cast them in the four directions; or
establish the boundary wherever the mind imagines it; or take clean ashes and recite over
them twenty-one times to form the boundary; or recite twenty-one times over a five-coloured
cord and surround the four sides with it. All these methods work.

ms

“Jika seseorang menetapkan sempadan mengikut Dharma dan mengamalkan dengan betul,
semuanya terlaksana. Kaedah menetapkan sempadan ialah: ambil pisau, lafazkan mantera
dua puluh satu kali ke atasnya, lalu tandakan tanah sebagai sempadan; atau ambil air bersih,
lafazkan dua puluh satu kali ke atasnya, lalu renjiskan ke empat arah; atau ambil biji sawi
putih, lafazkan dua puluh satu kali ke atasnya, lalu taburkan ke empat arah; atau tetapkan
sempadan di mana minda membayangkannya; atau ambil abu bersih dan lafazkan dua puluh
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satu kali ke atasnya untuk membentuk sempadan; atau lafazkan dua puluh satu kali ke atas
tali lima warna lalu kelilingkan empat sisi dengannya. Semua kaedah ini berhasil.

zh-Hant

ERAERET > BANR - ERLCRELFE  AREBENERER - MRRITE ? EFLHHRE -
BERMEA DOHEREEM  BEER-

zh-Hans

FERRINERS:, BARR. FELRTERFE, MALEMNETXESRE, MRIFRHE? ERLANIFE,
HHEAN, BRHFTEES, T HER,

pinyin

' rud néng ra fa shou chi, ziradn ké gud, rud wén ci tud lué ni ming zi zhé, shang mié wa
liang jié shéng si zhong zui, hé kuang song chi zhé? ruo dé ci shén zhou song zhé, dang zhi
gi rén, yi céng gong yang wu liang zha fu, guang zhdng shan gén.

en

“If one receives and upholds it according to the Dharma, the result naturally follows. Merely
hearing the name of this dharani extinguishes grave offences of birth and death accumulated
over immeasurable kalpas; how much more does reciting and upholding it! Know that anyone
who obtains and recites this sacred mantra has already made offerings to immeasurable
Buddhas and widely planted wholesome roots.

ms

“Jika seseorang menerima dan mengamalkannya mengikut Dharma, hasilnya akan tercapai
dengan sendirinya. Hanya mendengar nama dharani ini pun menghapuskan kesalahan berat
kelahiran dan kematian yang terkumpul sepanjang kalpa tidak terukur; apatah lagi
melafazkan dan mengamalkannya! Ketahuilah bahawa sesiapa yang memperoleh dan
melafazkan mantera suci ini telah mempersembahkan pemberian kepada Buddha yang tidak
terukur dan menanam akar kebaikan secara meluas.

zh-Hant

FERRRERA  WHTE  WERFTE - EOEAN > BEREREE - B AA > FIRRLE > BXRHA 5
R - REERRE > RANE > SE&RSE  BLATE -

zh-Hans

FERENERE, hEEM, WEREGE, SHMEA, BIRAXEE. MHAA, FMRXRE, EXNE, <
®EE, SFERE, BAWE, TEXA, BFAR.

pinyin

I ruo néng wei zh zhong shéng, ba gi kUl ndn, ra fa song chi zhé, dang zhi gi rén, ji shi
ju da béi zhé, chéng fu bu jit, sud jian zhong shéng, jié xi wei song, ling bi ér wén, yu
Zuo pu ti yin, shirén gong dé, wu liang wua bian, zan bu ké jin,

en
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“Know that one who recites and upholds it according to the Dharma to remove the suffering
and hardships of beings is endowed with great compassion and will soon become a Buddha.
Reciting it for every being encountered, allowing them to hear it and establishing for them a
cause of awakening, brings immeasurable and boundless merit that cannot be praised
exhaustively.

ms

“Ketahuilah bahawa orang yang melafazkan dan mengamalkannya mengikut Dharma untuk
menghapuskan penderitaan dan kesukaran makhluk mempunyai belas kasihan agung dan
tidak lama lagi akan menjadi Buddha. Melafazkannya untuk setiap makhluk yang ditemui,
membolehkan mereka mendengarnya serta menanam sebab pencerahan bagi mereka,
membawa kebajikan yang tidak terukur dan tanpa batas, yang tidak dapat dipuji hingga habis.

zh-Hant

FERERRAS  BRRAR > B—UIRE  MUISEXZ R MEWE > BEHR > BESXE > DPERE - #
R » BETEE » mYPIR - AR - RARAR  BA7ES » R4 R EH - AR
/INIBER 7 TR RRE - AREE o

zh-Hans

FEREREIRAL, BRHM, I—UIRE, (Tigkl 258, mETE, TEHXR, HFHEL, OPREK, &
e e, BEEALE, VIR, EENE. HEAREE, WAESE, HRA, TRTHE, FURtdEy/)h
IMEIR? FRERE, TARZEED,
pinyin

' rud néng jing chéng yong xin, shén chi zhaijie, wei yi gié zhong shéng, chan hui xian ye
zhi zui, vyizi chan xie, wu liang jié Idi, zhdng zhdng e ye, kdu zhong sa sa, song ci tud lud
ni, shéng shéng bu jué zhé, sisha mén gud, cishéngjizheng. giligén ydu hui, guan
fang bian zhé, shi di gud wei, ke huo bu ndn, hé kuang shi jian xido xidao fu bao? sud you
git yuan, wu bu guo sui zhé yé,
en

“If one applies the mind with sincere dedication, observes fasting disciplines and precepts,
repents on behalf of all beings for their former karmic offences and also repents for one’s own
various unwholesome deeds over immeasurable kalpas, and rapidly recites this dharant with
each sound following without interruption, one will realize the four fruits of the renunciant life
in this very lifetime. For those of sharp faculties and wisdom who contemplate with skilful
means, attaining the fruits of the ten grounds will not be difficult. How much less the minor
blessings of the world! None of their wishes will remain unfulfilled.

ms

“Jika seseorang menumpukan minda dengan kesungguhan ikhlas, menjaga amalan puasa dan
sila, bertaubat bagi pihak semua makhluk atas kesalahan karma lampau mereka serta
bertaubat atas pelbagai perbuatan tidak baiknya sendiri sepanjang kalpa tidak terukur, lalu
melafazkan dharani ini dengan pantas dan berterusan, satu bunyi menyusuli yang lain tanpa
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terputus, dia akan merealisasikan empat buah kehidupan pertapa dalam kehidupan ini juga.
Bagi mereka yang berkeupayaan tajam dan bijaksana, yang merenung melalui kaedah
bijaksana, memperoleh buah sepuluh tahap tidaklah sukar. Apatah lagi berkat kecil dunia!
Tiada hajat mereka yang tidak akan dipenuhi.

zh-Hant

[EARME R E - IEPRREES L » MTIRENIES > UEESE SR8z  HHWWE > tHARRE K
AES ©
zh-Hans

FEmERE, NEBEE, TTRERNISES, UMMEE, X882z, HEWNE, tHXRIRS,
AEL,
pinyin

' ruo yu shi gui zhé, qu yé du léu jing xi, yuU gian yan xiang gian she tan chang, yizhong
zhdng xiang hua. yin shiji zhi, rirird shi, qirn bildi xian shén, suirén shiling.
en

“If one wishes to command a spirit, take a skull found in the wilderness and wash it clean.
Establish an altar before the Thousand-Eyed image and offer various kinds of incense, flowers,
food and drink to it. Do this daily; within seven days it will appear and follow one’s commands.

ms

“Jika seseorang ingin memerintah roh, ambil tengkorak yang dijumpai di belantara dan basuh
hingga bersih. Dirikan altar di hadapan imej Seribu Mata dan persembahkan pelbagai dupa,
bunga, makanan serta minuman kepadanya. Lakukan setiap hari; dalam tujuh hari ia akan
muncul dan mengikuti perintahnya.

zh-Hant
EREHPREE > EERZ o
zh-Hans
FEMENREE, REERKRZ.
pinyin
[ rud yu shi si tian wang zhé, zhou tan xiang shao zhi,
en

“If one wishes to command the Four Heavenly Kings, recite over sandalwood incense and burn
it.
ms

“Jika seseorang ingin memerintah Empat Raja Syurga, lafazkan mantera ke atas dupa
cendana lalu bakarnya.
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zh-Hant
M EERERARER » IR IFEREE R E KK ° |
zh-Hans
THIEFERERIRER, AT BRI K. |
pinyin
' ybéu ci pu sa da béi yuan li shén zhong gu, yi wei ci tud lué ni wéi shén guang da gu, |
en

“This is due to the depth and weight of this bodhisattva’s vow of great compassion and to the
vast supernatural power of this dharani.”

ms

“Hal ini disebabkan kekuatan ikrar belas kasihan agung bodhisattva ini yang mendalam serta
kuasa luar biasa dharani ini yang amat luas.”

zh-Hant
b5 Fe £

zh-Hans

e a3t

pinyin

fl gao a nén:

en

The Buddha told Ananda:

ms

Buddha memberitahu Ananda:
zh-Hant

FEABL » KERK > ZLET > FRIEREE > TAN > TERE » KEASR  tHER B WFE
RIFMERECRERTHT - SEEL  —IKE - BERR - AREE - BuRs -

-

zh-Hans

EEEL, 2ok, BLtEE, EUEXEE, BHUAY, TEXRE, HEEE, tHER, S0iE#H
, IFFRINRARROET BHlt, QKEL, —IRM, BEMRK, ARFEE, ALk
pinyin

' rud you gud tu, zai ndn qi shi, shitl gud wang, ruo yizhéng fa zhi gud, kuan zong rén
wu, bu wang zhong shéng, she zhi you guo, qiriqiye, shén xinjing jin, song chird shi
da béi xin tud lué ni shén zhou, ling bi gué tu, yiqie zai nan, xijié chd mie, wu gu féng
déng, wan xing an le,
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en

“When calamity arises in a country, if its king governs according to the true Dharma, treats
people and creatures with leniency, does not wrong beings, pardons those who have offended,
and diligently recites and upholds this sacred Great Compassion Heart Dharani with body and
mind for seven days and seven nights, all the country’s calamities will be removed. The five
grains will flourish, and the people will live in peace and happiness.

ms

“Apabila bencana timbul dalam sesebuah negara, jika rajanya memerintah mengikut Dharma
sejati, melayani manusia dan makhluk dengan kelonggaran, tidak menzalimi makhluk,
mengampunkan mereka yang bersalah, serta dengan tekun melafazkan dan mengamalkan
Dharani Hati Belas Kasihan Agung ini dengan tubuh dan minda selama tujuh hari tujuh malam,
semua bencana negara itu akan dihapuskan. Lima jenis bijirin akan tumbuh subur dan rakyat
hidup aman serta bahagia.

zh-Hant

[RERRMBEIRE » BRRE > BEAR  KEFIR  BRREMMT » KELRHR > BAKE - mEfEE LR
B BHETRARWME  @EAEN > WEEEE  1#E - HE  NERKR 2oftE - HEIXRELHER

C BRI SRIFTERCREMYES - SMEIARE  BPERR > BEBUS - FAEN 0 BLER - AR e
IFEE > BIORF  WERK  FHEE - FEAW > HELE - RFEN > RELSH  ARKEZ -

zh-Hans

INERTHEEE, FoREN, BETR, KEER, BERT, KEFA, HAKE. NEMFRMEL
B, HETFERAENE, @RS, UMMEE. #E 5. IEKNKE, 20T HEXEEHER
, B0EE, BENERT R ED, SMEEE, BIEMRER, ZEEBUE, TENN, EBLER, ZoHEM,
EFFEE, 178K, BERKZ, EZHAE, ErR®, BIFEE, ERIMN, RXFER, AR F.
pinyin

I 'you rud wei ya ta gud yuan di, shu lai gin rdo, bai xing bl an, da chén méu pan, vyiqi
lid xing, shui han bu diao, riyue shidu. ru shizhdng zhdng zai nan qi shi, dang zao gian
yan da béi xin xiang, mian xiang xi fang, yizhdng zhdng xiang hua. chuang fan. bao
gai. huo bai wei yin shi, zhi xin gong yang. qi wang you néng qi ri gi ye, shén xin jing jin,
song chi ra shi tué lué ni shén miao zhang ju, wai gud yuan di, ji zi xiang fu, geé hai zhéng
zhi, bu xiang rao ndao, gud tu tong téng, ci xin xiang xiang, wang zi bai guan, jié xing
zhong chi, féi hou cdi nli, xiao jing xiang wéng. zhi 16ng gui shén, yong hu gi gud, yu zé
shun shi, gqud shiféng rdo, rén min huan le,

en

“If enemies from other countries repeatedly invade, the people are unsettled, ministers plot
rebellion, epidemics spread, flood and drought fall out of balance, or the sun and moon depart
from their regular courses—when such calamities arise, an image of the Thousand-Eyed Great
Compassionate One should be made facing west. Offer various incense and flowers, banners,
jewelled canopies and food and drink of a hundred flavours with complete sincerity. If the king
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also diligently recites and upholds these sacred and wondrous dharani phrases with body and
mind for seven days and seven nights, foreign enemies will submit of themselves and return
to governing their own lands without further harassment. The countries will communicate
harmoniously and regard each other kindly. Princes and officials will act loyally; queens,
consorts and palace attendants will respectfully serve the king. Nagas and spirits will protect
the country, rain will come in season, fruits will be abundant and the people will rejoice.

ms

“Jika musuh dari negara lain berulang kali menyerang, rakyat tidak tenteram, menteri
merancang pemberontakan, wabak merebak, banjir dan kemarau tidak seimbang, atau
matahari dan bulan menyimpang daripada peredarannya—apabila bencana sedemikian
timbul, hendaklah dibuat imej Yang Berbelas Kasihan Agung dengan Seribu Mata, menghadap
barat. Persembahkan pelbagai dupa dan bunga, panji, payung permata serta makanan dan
minuman seratus rasa dengan penuh keikhlasan. Jika raja juga dengan tekun melafazkan dan
mengamalkan ungkapan dharani suci dan menakjubkan ini dengan tubuh serta minda selama
tujuh hari tujuh malam, musuh asing akan tunduk dengan sendirinya dan kembali memerintah
negeri sendiri tanpa mengganggu lagi. Negara-negara akan berhubung secara harmoni dan
saling berbaik hati. Putera dan pegawai akan bertindak setia; permaisuri, isteri raja dan
dayang istana akan melayani raja dengan hormat. Naga dan roh melindungi negara, hujan
turun mengikut musim, buah-buahan melimpah dan rakyat bergembira.

zh-Hant

RERN - BRRBR > BIRRAL > BRI > MALEE  BARED ELUAERE » ERR/DNRIMNFoE
B TRABBA - REES > EQLBHTERE - FARREREE METE  WERE > BEHRRK  KEL

&l
zh-Hans

IREXKN, BAER, AIERE, REHE, FiLAR, TABSOEUEEE, ERKNAINME,
HETFERAEGR, ®HIZE, EOSMEEERF, BUETE, HETE, NLEE, BHHEA, KER
B0 1
pinyin

l'you ruo jia néi, yu da e bing, baiguaijing qi, guishén xié mé, hao luan qi jia, € rén
héng zao kdu shé yi xiang méu hai, shijia da xiao nei wai bu hé zhé, dang xiang gian yan
da béi xiang gidn, she qi tdn chang, zhi xin nian guan shi yin pl sa, song ci tué lué ni,
man qi gian bian, rud shang e shi, xijié xiao mie, yong dé anyin, |
en

“If a household suffers severe illness, many strange disturbances arise, spirits and evil maras
deplete and disrupt the home, malicious people spread accusations and plot harm, or young
and old, those within and outside the household, are in discord, establish an altar before an
image of the Thousand-Eyed Great Compassionate One and wholeheartedly recollect
Bodhisattva Avalokitesvara. Recite this dharant fully one thousand times; all these harmful
circumstances will disappear, and lasting peace will be obtained.”
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ms

“Jika sesebuah keluarga mengalami penyakit berat, banyak gangguan aneh timbul, roh dan
mara jahat menghabiskan sumber serta mengacau rumah, orang jahat menyebarkan tuduhan
dan merancang bahaya, atau tua muda serta mereka di dalam dan di luar keluarga tidak
sehaluan, dirikan altar di hadapan imej Yang Berbelas Kasihan Agung dengan Seribu Mata dan
ingatilah Bodhisattva Avalokitesvara sepenuh hati. Lafazkan dharani ini genap seribu kali;
semua keadaan buruk ini akan lenyap dan kedamaian berkekalan akan diperoleh.”

zh-Hant

MEgaMms : HE | KL ? mARFF? ]

zh-Hans

fIEHS: MHE! kREFE? =R

pinyin

a nan bai fa yan: T shizdn! cizhou ming hé? ydn hé shou chi? |
en

Ananda asked the Buddha: “World-Honoured One, what is this mantra called, and how should
it be received and upheld?”

ms

Ananda bertanya kepada Buddha: “Yang Dimuliakan Dunia, apakah nama mantera ini, dan
bagaimanakah ia patut diterima serta diamalkan?”

zh-Hant

HEfTE : HnEWUAREES - —&  BEKEWM - —%&  BBAE - —%  BFRRR - —%  LERR
Je o —%  REBIERRE - —%  WEXERRE - —%  WERRERE - —% MVBERREE - —% ' &
A8 EHFERESE » IR o |

zh-Hans

HEfXE: MMNEMmMEMME, —&: [ KE#H, —8B: TBEAE. —8: HEkFTR. —&: &EHkEP
Bo —&: KEBRETE, —B: WEWERETRE, —&: BERTE. —8: BUOBEERETE. —&: &
BT e, NEXRH. J

pinyin

fi gao a ndn: T rd shi shén zhou you zhdng zhdng ming, yi ming: guang da yudn man. yi
ming: wu ai da béi, yi ming: jiu kU tud lué ni, yi ming: yan shou tué lué ni, y1 ming:
mie e qu tué lué ni, yi ming: po € ye zhang tud ludé nis y1 ming: man yuan tud lué ni, yi
ming: sui xin zi zai tué lué ni, yI ming: su chao shang di tud lué ni, ra shi shou chi, |

en

The Buddha told Ananda: “This sacred mantra has various names. It is called Vast and Perfect;
Unhindered Great Compassion; Dharani That Rescues from Suffering; Dharani That Prolongs
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Life; Dharani That Eliminates Unfortunate Destinies; Dharani That Breaks Through
Obstructions of Unwholesome Karma; Wish-Fulfilling Dharant; Dharani of Freedom According
to the Heart; and Dharani of Swift Advancement to Higher Grounds. Receive and uphold it in
this way.”

ms

Buddha memberitahu Ananda: “Mantera suci ini mempunyai pelbagai nama. la dinamakan
Luas dan Sempurna; Belas Kasihan Agung Tanpa Halangan; Dharani Penyelamat daripada
Penderitaan; Dharani Pemanjang Umur; Dharani Penghapus Alam Malang; Dharani Pemecah
Halangan Karma Tidak Baik; Dharani Pemenuh Hajat; Dharani Kebebasan Menurut Hati; dan
Dharani Peningkatan Segera ke Tahap Lebih Tinggi. Terima dan amalkanlah dengan cara ini.”

zh-Hant
fEgEams - HE | REEEFE > 2FAF? ERERWERER )

zh-Hans

fE#Hs: tHE! EFEEERE, RFEF? ERERNZEKET . |

pinyin

a nan bai fa yan: T shizdn! cipdsa mé hésa, ming zi hé déng? shan néng xuan shuo ru
shi tud lué nis

en

Ananda asked the Buddha: “World-Honoured One, what is the name of this
bodhisattva-mahasattva who so skilfully expounds this dharani?”

ms

Ananda bertanya kepada Buddha: “Yang Dimuliakan Dunia, siapakah nama
bodhisattva-mahasattva ini yang begitu mahir menghuraikan dharani ini?”

zh-Hant
G

zh-Hans

#H=:

pinyin

fu yan:

en

The Buddha said:
ms

Buddha bersabda:

zh-Hant
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bEESL MBHFEE] > K8 TRERI - ~e TFER) -
zh-Hans

MtbEFELZ MUESFEEL , 78 WER , 778 AR .

pinyin

lcipdsaming Fguanshiyinzizaig , yiming [nidnsudJg , yiming [ gian guang yan
d o

en

“This bodhisattva is named Avalokitesvara, Sovereign Observer of the World’s Sounds. He is
also called Twisted Cord and Thousand Luminous Eyes.

ms

“Bodhisattva ini bernama AvalokiteSvara, Pemerhati Suara Dunia yang Berdaulat. Beliau juga
dinamakan Tali Berpilin dan Seribu Mata Bercahaya.

zh-Hant

255 | WBHEERE  FIRRRMZA > ERBERESNT  SFHE 3% TEXRRWR] - KERE
A RAREBR—ERE  RERBERLESR  BUFERE -

zh-Hans

FESF! MHEERE, FaIBNEMHZ], EFIELENF, EFHRE, 5 NEERNK) . KR
711, ARERRE—IERE, REMPERER, RIEET

pinyin

'shan nédn zi! ci guan shiyin pt sa, bu ké siyi wéishén zhili, yiyu gud qu wu liang jié
zhong, yizuo fujing, hao [ zhéng fa ming rd ldi g » da béiyuan i, weiyu fa qi yi gié pu
sa, an le chéng shd zht zhong shéng gu, xian zud pu sa.
en

“Good man, this Bodhisattva AvalokiteSvara possesses inconceivable spiritual power.
Immeasurable kalpas ago he had already completed Buddhahood, bearing the name
Tathagata Brightness of the True Dharma. Through the power of his great compassionate
vows, wishing to inspire all bodhisattvas and bring happiness and maturity to beings, he
appears as a bodhisattva.

ms

“Wahai insan yang baik, Bodhisattva Avalokitesvara ini mempunyai kuasa suci yang tidak
terjangkau fikiran. Kalpa yang tidak terukur dahulu, beliau sudah menyempurnakan
Kebuddhaan dengan nama Tathagata Cahaya Dharma Sejati. Melalui kekuatan ikrar belas
kasihannya yang agung, kerana ingin membangkitkan semangat semua bodhisattva serta
memberikan kebahagiaan dan kematangan kepada makhluk, beliau menampakkan diri
sebagai bodhisattva.
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zh-Hant

DhRERF - EEREFE B8 BN BARE - —g AR HAMfE FBEH -/
BER HRER  SREEFRICHE - )

zh-Hans

DaEAR. BEFEEFRE. B B k. M, BN, BEERE, —TIAX, BJftsr. THES, 7
TER, KEEFE, snBREEMIRFEHE, 1

pinyin

' r déng da zhong. zhi pd sa mé hé sa. fan. shi. l6ng. shén, jié ying gong jing, mo
shéng ging man, yi gie rén tian, chang xt gong yang. zhuan chéng ming hao, dé wu liang
fd, mie wd liang zui, ming zhong wang shéng a mi tud fu gud, |
en

“All of you in this assembly—bodhisattva-mahasattvas, Brahmas, Sakras, nagas and
spirits—should show reverence and never contempt. All humans and devas should continually
make offerings. Single-mindedly invoking his name brings immeasurable blessings, removes
immeasurable offences and leads, at life’s end, to rebirth in Amitabha Buddha’s land.”

ms

“Kamu semua dalam perhimpunan ini—bodhisattva-mahasattva, Brahma, Sakra, naga dan
roh—hendaklah menunjukkan hormat dan tidak sekali-kali menghina. Semua manusia dan
dewa hendaklah sentiasa memberikan persembahan. Menyebut namanya dengan fikiran
tertumpu membawa berkat tidak terukur, menghapuskan kesalahan tidak terukur dan
membawa kepada kelahiran semula di alam Buddha Amitabha pada penghujung hayat.”

zh-Hant
a3
zh-Hans
Ga=Labi:
pinyin
fl gao a nan:
en
The Buddha told Ananda:
ms
Buddha memberitahu Ananda:
zh-Hant
B itEE5E > Frapiton > BEERE - ZRHELERER > MMERE=LHE > & SEER-

zh-Hans
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MM EERE, FRRET, ESRE. EREHEFER, MMASE=tE, Kk, SEFEX,
pinyin
I ci guan shiyin pd sa, sud shuo shén zhou, zhén shi bl xd, rud yu qing ci pd sa lai, zhou
zhuo ju lué xiang san qi bian, shao, pu sa jilai.
en
“The sacred mantra taught by this Bodhisattva Avalokitesvara is true and not false. If one

wishes to invite the bodhisattva to come, recite twenty-one times over zhuojuluo incense and
burn it; the bodhisattva will immediately come.

ms

“Mantera suci yang diajarkan Bodhisattva Avalokitesvara ini benar dan tidak palsu. Jika
seseorang ingin mengundang bodhisattva ini datang, lafazkan dua puluh satu kali ke atas
dupa zhuojuluo lalu bakarnya; bodhisattva akan segera datang.

zh-Hant

[ER M RAEE  BGEErEARGR R » A8 LR » 3-FM R - MTIRER - BB N F—B/\E - B’E
Bz FA—E/N\KR - EBE—U —BEE  BIKELF o

zh-Hans

TER%)LFrEE, BEEEEBRMEIR, Mgdie, %)L, TTIREGR, BESRIF—8/UE, R
Bz, T—B/\K, BE—WN, —KSZ, BIXERSZ.

pinyin

' rud you mao ér sud zhu zhé, qu mi I1 zha na shao zuo hui, hé jing td ni, nidn zudo mao ér
xing, yu gian yan xiang gian, zhou bin tié dao zi yi bai ba bian, duan duan gé zhi, vyi yi bai
ba duan, bian bian yizhou, yichéng bi ming, ji ydong cha bu zhu,
en

“If someone is afflicted by a cat spirit, burn militana to ashes, mix it with clean earth and clay,
and shape it into a cat. Before the Thousand-Eyed image, recite over a steel knife one
hundred and eight times, then cut the figure into one hundred and eight pieces, reciting once
and calling the afflicted person’s name with each cut. The affliction will be permanently cured
and will not return.

ms

“Jika seseorang diganggu roh kucing, bakar militana hingga menjadi abu, campurkan dengan
tanah bersih dan tanah liat, lalu bentukkan menjadi kucing. Di hadapan imej Seribu Mata,
lafazkan mantera ke atas pisau keluli seratus lapan kali, kemudian potong bentuk itu menjadi
seratus lapan bahagian, dengan satu lafazan dan menyebut nama orang yang diganggu bagi
setiap potongan. Gangguan itu akan sembuh sepenuhnya dan tidak kembali.

zh-Hant
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(EREBFRMESL  REHNGR  MHERE 859 UHFK—FAFR > R—FH > ATRERN > w—F
J\iE > IR > BRZE o

zh-Hans

TENRSFREE, RANGT, MASE, 8F0, UHEK—ANR, B—7, TTRER, K—58
J\ig, BR, BlZE.

pinyin

M ruo wei gl du sud hai zhé, qu yao jié bu lué, hé zhuo ju lué xiang, gé déng fén, yijing
hud shui y1 shéng hé jian, qu yi1shéng, yu gian yan xiang gian, zhou yi bai ba bian, fu, ji
cha,
en

“If someone is harmed by gu poison, take equal portions of the medicine jiebuluo and
zhuojuluo incense. Mix and decoct them in one sheng of the first water drawn from a well,
retaining one sheng. Before the Thousand-Eyed image, recite over it one hundred and eight
times; taking it will bring recovery.

ms

“Jika seseorang dicederakan racun gu, ambil ubat jiebuluo dan dupa zhuojuluo dalam
bahagian yang sama. Campur dan rebus dalam satu sheng air pertama yang ditimba dari
telaga, dengan mengekalkan satu sheng. Di hadapan imej Seribu Mata, lafazkan mantera ke
atasnya seratus lapan kali; meminumnya akan membawa kesembuhan.

zh-Hant
[ R BT EE - RRFCER - W— -tk - FEF » SLEIRE
zh-Hans
MERGIIBFEE, TER, W—tikE, FfP, LHFE.
pinyin
' ruo wei e shé xié sud shi zhé, qu gian jiang mo, zhou yi qi bian, zhu chuang zhong, i ji
chd cha,
en

“If someone is bitten or stung by a venomous snake or scorpion, take powdered dried ginger,
recite over it seven times and place it on the wound; the affliction will immediately be
removed.

ms

“Jika seseorang dipatuk ular berbisa atau disengat kala jengking, ambil serbuk halia kering,
lafazkan mantera ke atasnya tujuh kali dan letakkan pada luka; gangguan itu akan segera
hilang.

zh-Hant
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FERBBHAEETE » BURL ~ S8 S $MFA > R IRIRAT > UsE# ) —8 /& > ——& > —
L BE—E/\R HENERE  REEE - AEHR -

zh-Hans

FERNGSEAERES, B, E. U8, RIFEAR, FTTREGR, MERHKI—8/\E, —R—8, —
M2, RR—E/\K, KENRE, KEEE, HEW.

pinyin

' ruo wei € yuan héng xiang méu hai zhé, qujing ti. hud mian. huo la, nidn zud bén
xing, yu gian yan xiang gian, zhou bin tié dao yi bai ba bian, yizhou yi jié, yichéng bi
ming, shao jin yi bai ba duan, biji huan xi, zhong shén hou zhong, xiang ai jingo
en

“If a malicious enemy plots unjust harm, take clean earth, flour or wax and shape it into that
person’s likeness. Before the Thousand-Eyed image, recite over a steel knife one hundred and
eight times. With each recitation make one cut and say that person’s name; burn all one
hundred and eight pieces. That person will become joyful and, throughout life, treat one
warmly with love and respect.

ms

“Jika musuh jahat merancang bahaya yang tidak wajar, ambil tanah bersih, tepung atau lilin
dan bentukkan menyerupai orang itu. Di hadapan imej Seribu Mata, lafazkan mantera ke atas
pisau keluli seratus lapan kali. Dengan setiap lafazan, buat satu potongan dan sebut nama
orang itu; bakar kesemua seratus lapan bahagian. Orang itu akan menjadi gembira dan
sepanjang hidup melayani pengamal dengan mesra, kasih dan hormat.

zh-Hant

FEARBIREEE - EHEREE > T8 FR - BALAE  RERHYR BEHR  B@BHYR > =EL
—R BREET o R AR BEEMERARE - AR 0RMH 0 UAE - FASUT - ok o
HEHEAL BABBTFHIL > LBARK - HEfE - BATRER > S—F/\E - FRY > WwtH - ER
FIER - REFEL - FE  ARE  ATBEL o

zh-Hans

FEERRERE, E55REE, SRS, KK, TLHEE, ISR, BEHR. BHMHR, =&
—5, SRR, HEREY, MEAUFE, BEREAARE. Bl. OF26, UEE. EAIT, MEREHR,
EHANI, ENBEZTEI, XEBIFK. HANE, £0TER&s, W—TF/\UB, ZRYP, HtH, TF
=EX, REXE. B5. BEE, XTFERM,
pinyin

' rud you huan yan jing huai zhé, ruo qing mang yan an zhé&, ruo bai yin. chimé, wau
guang ming zhé, qu héliléi gud. an mé lei gud. bing xi léi gud, san zhdng ge yi ké, dao
po Xi yan, dang yan shi, wéi xd hu jing, mo shi xin chan fu rén ji zhd. godu jian, kou
zhong nian f6, yi bdi mi. ruo rén rd zhi, hé féng yan zhong. zhu gi rén rl, yao xd nan hai
zi mU rd, nd mu rd bu chéng. qi yao hé jing, hai xa gian yan xiang gidn, zhou yi gian ba

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 78



bian, zhuyan zhong, man qiri, zai shén shishenféng, yan jing hai shéng. qging mang.
bai yan zhé, guang qi sheng yé,

en

“If someone’s eyes are damaged, or they have dark blindness, dim sight, white opacities or a
red membrane and cannot see light, take one fruit each of haritaki, amalaka and vibhitaka,
crush them and grind them finely. While grinding, carefully preserve ritual purity and do not
let a woman who has recently given birth, a pig or a dog see it. Recollect the Buddha aloud
and mix the powder with white honey or human breast milk, then apply it over the eyes. If
breast milk is used, it must be from the mother of a boy; milk from the mother of a girl will not
accomplish the result. After mixing the medicine, it must again be taken before the
Thousand-Eyed image and consecrated with one thousand and eight recitations. Apply it to
the eyes for a full seven days, staying in an inner room sheltered from wind; the eyes will grow
again. Those with dark blindness or white opacities will gain exceptionally clear sight.

ms

“Jika mata seseorang rosak, atau dia mengalami buta gelap, penglihatan kabur, keputihan
atau selaput merah sehingga tidak melihat cahaya, ambil masing-masing sebiji buah haritaki,
amalaka dan vibhitaka, hancurkan lalu kisar halus. Semasa mengisar, jagalah kesucian ritual
dengan cermat dan jangan biarkan wanita yang baru bersalin, babi atau anjing melihatnya.
Sebutlah nama Buddha dan campurkan serbuk itu dengan madu putih atau susu ibu manusia,
kemudian sapukan pada mata. Jika susu ibu digunakan, ia mestilah daripada ibu kepada anak
lelaki; susu ibu kepada anak perempuan tidak akan menghasilkan kesannya. Setelah ubat
dicampur, ia perlu dibawa lagi ke hadapan imej Seribu Mata dan diberkati dengan seribu lapan
lafazan. Sapukan pada mata selama tujuh hari penuh, tinggal di bilik dalam yang terlindung
daripada angin; mata akan tumbuh semula. Mereka yang mengalami buta gelap atau
keputihan akan mendapat penglihatan yang amat terang.

zh-Hant

EREREE  BUE - RE > =tk HEHL > BE - BTRERL - BREE » BEEAR
i L= FIEE o BIE o

e

zh-Hans

FEREREE, R, 9. . R, M=t&, KEF L, BE, MFREL. EHREE, BWEAL
e, M=tiE, BB, BE

pinyin

' ruo huan nieé bing zht zhé, qu htd. bao. chéi. lang pi, zhou san qi bian, pizhu shén
shang, jicha, shizipizui shang, ruo béi shé shi, qu bei shirén jié ning, zhou san qi
bian, zhu chuang zhong, ji cha.

en

“If afflicted by recurring fever, take the skin of a tiger, leopard, jackal or wolf, recite over it
twenty-one times and wear it over the body; recovery follows. A lion’s skin is best. If someone
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is bitten by a snake, take the bitten person’s jiening [the source’s rare term for bodily matter
is uncertain], recite over it twenty-one times and apply it to the wound; recovery follows.

ms

“Jika diserang demam berulang, ambil kulit harimau, harimau bintang, jakal atau serigala,
lafazkan mantera ke atasnya dua puluh satu kali dan sarungkan pada tubuh; kesembuhan
menyusul. Kulit singa paling baik. Jika seseorang dipatuk ular, ambil jiening orang yang
dipatuk itu [istilah jarang dalam sumber untuk bahan tubuh ini tidak pastil, lafazkan dua puluh
satu kali ke atasnya dan sapukan pada luka; kesembuhan menyusul.

zh-Hant

I RBEE  NORBRLE - BB —FR - ANk » JAK—FAFRL - BREA - B3R - TERE - Ep
# o HERFEMAR o

zh-Hans

FERTE, NOMERTEE, BHR—, K/NIROpkd, BK—HMR, ¥R, RtE, Wk, B
%, HARFEBPAR

pinyin

I'rudo huan & nié, ru xin men jué yu si zhé, qu tdo jiao y1 ké, da xido yiru tdo ké, qing
shul yi shéng hé jian, qu ban shéng, zhou qi bian, dun fujin, jicha. qi yao mo shifurén
jiano
en

“If a severe recurring fever enters the heart, causing faintness and near death, take a lump of
peach-tree gum the size of a peach. Decoct it in one sheng of clear water until half a sheng
remains. Recite over it seven times and drink the whole amount at once; recovery follows. A
woman should not prepare the decoction.

ms

“Jika demam berulang yang teruk memasuki jantung sehingga menyebabkan pengsan dan
hampir mati, ambil segumpal gam pokok pic sebesar buah pic. Rebus dalam satu sheng air
jernih sehingga tinggal setengah sheng. Lafazkan mantera ke atasnya tujuh kali dan minum
semuanya sekali gus; kesembuhan menyusul. Rebusan itu tidak patut disediakan oleh wanita.

zh-Hant

FRERAR RRERE  RUERE > M=tk BEEILF - XREAMBRE » W=+ & Ef
EZBBARLFERBE - EREMRE > fMaAFHRE » =1k WRZERTE > HEERRE > EERH
& REED -

zh-Hans

MEREFPRS. APERE, BUHASSE, M=tkE, RELFH, XEthNksE, R=tE, &, B
%, BBERAFEREE, BNERRY, MATFME, M=tk, TR LUKRTE, HiFR)L, BEEE
E, TEUED,
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pinyin

[ rud huan chuan shigui gi. fu sht lidn bing zhé, qu zhuo ju lud xiang, zhou san qi bian,
shao xUn bi kdng zhong, you qu qi wan ru tu féen, zhou san qi bian, tdn, jicha, shén jiu
rou wu Xin ji € ma. rud qu mé na shilué, hé bdijié zi yin chéng yan, zhou san qi bian, yu
bing ér chuang xia shao, qi zud bing ér, ji mé che béng z6u, bu gan zhu yé,
en
“If afflicted by the spirit-breath of corpse-transmission sickness or continuing hidden-corpse
iliness, take zhuojuluo incense, recite over it twenty-one times, and burn it so that its smoke
enters the nostrils. Also take seven pellets the size of rabbit droppings, recite over them
twenty-one times and swallow them; recovery follows. Avoid alcohol, meat, the five pungent
plants and abusive speech. If one mixes manashiluo with white mustard seeds and yincheng

salt, recites over it twenty-one times and burns it beneath the sick child’s bed, the demon
causing the child’s illness will wrench itself away and flee, not daring to remain.

ms

“Jika diserang nafas roh penyakit yang dipanggil penularan mayat atau penyakit mayat
tersembunyi yang berterusan, ambil dupa zhuojuluo, lafazkan mantera ke atasnya dua puluh
satu kali dan bakar supaya asapnya memasuki lubang hidung. Ambil juga tujuh butir sebesar
najis arnab, lafazkan dua puluh satu kali ke atasnya lalu telan; kesembuhan menyusul.
Elakkan arak, daging, lima tumbuhan berbau tajam dan kata-kata kesat. Jika manashiluo
dicampur dengan biji sawi putih dan garam yincheng, dilafazkan mantera dua puluh satu kali
lalu dibakar di bawah katil anak yang sakit, syaitan yang menyebabkan penyakit anak itu
akan meronta keluar dan melarikan diri, tidak berani tinggal.

zh-Hant
ERELH > wUtAfidh - FFHF > BIE -
zh-Hans
EEREEE, WitARcH, ZEEH, HE,
pinyin
' rud huan ér 1éng zhé, zhou hd mé ydu, zhu ér zhong, ji chas
en
“If someone is deaf, recite over sesame oil and place it in the ear; recovery follows.
ms

“Jika seseorang pekak, lafazkan mantera ke atas minyak bijan dan masukkan ke dalam
telinga; kesembuhan menyusul.

zh-Hant

ER—&FRR > FEFE - FHAMSE  BAMB  MFEAE > W=tk > BRE L XERE - XA
MAER > =L B RE o
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zh-Hans

FEZ—amN, BESTE. FHAMEE, BEAME, FIEAE, M=tk, BERS L, kEEE. XHI
4G5, M=tiB, &, &,

pinyin

[ ruo huan yi bian pian féng, ér bi bl tong. shou jido bu sui zhé, qu hd mé ydéu, jian qing
mu xiang, zhou san g1 bian, mo shi shén shang, yodng dé chd cha, you fang qu chdn niu
st, zhou san qi bian, md, yicha,
en

“If someone suffers one-sided wind disorder, with blocked ears and nose and unresponsive
hands and feet, take sesame oil, cook gingmuxiang in it, recite over it twenty-one times and
rub it over the body; lasting recovery follows. Another method is to recite twenty-one times
over pure cow’s ghee and rub it on; this also brings recovery.

ms

“Jika seseorang mengalami gangguan angin sebelah tubuh, dengan telinga dan hidung
tersumbat serta tangan dan kaki tidak menurut kehendak, ambil minyak bijan, masak
gingmuxiang di dalamnya, lafazkan mantera dua puluh satu kali dan gosok pada tubuh;
kesembuhan berkekalan menyusul. Kaedah lain ialah melafazkan dua puluh satu kali ke atas
minyak sapi tulen daripada susu lembu lalu menyapukannya; ini juga membawa kesembuhan.

zh-Hant

MEREEL H RHAME > M=tk BEEFBEFREMT  BIHE -
zh-Hans

MEBErE, EARH, M=tk., BEr@aftkEr]d, 3%,
pinyin

[ rud huan nan chan zhé, quU hd ma yoéu, zhou san qi bian, mod chan fu qi zhong ji yu mén
zhong, jiyi shéng,
en

“If childbirth is difficult, take sesame oil, recite over it twenty-one times and rub it on the
woman’s navel and genital opening; the birth will become easy.

ms

“Jika sukar bersalin, ambil minyak bijan, lafazkan mantera ke atasnya dua puluh satu kali dan
sapukan pada pusat serta bukaan kemaluan wanita itu; kelahiran akan menjadi mudah.

zh-Hant

EAF NIELE > FIREF » BRFDRRAIME— KW @ SR =AFR > BR—F » M=+t - R Bl — » &%
o ReRAHE > TFARILEE - BRE o

zh-Hans
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FEQARGE, FIREF, BXPTERFIME—AT, FKZHMA, BN—FH, W=tiE, iR, BId—, £&
B RaAH#E, TRARILES, BE,
pinyin

' ruo fu rén hudi rén, zisifuzhong, quabo mo li ga cdo yidalidang, qging shui ér shéng hé
jian, qu yishéng, zhou san qibian, fd, jic T
yao, ji chao

, WU ku tong. tai y1 bu chd zhé, vyifu ci

en

“If a pregnant woman'’s child has died in the womb, take one large liang of apamarga herb,
decoct it in two sheng of clear water until one sheng remains, recite over it twenty-one times
and administer it; the child will come out without pain. If the afterbirth does not emerge,
taking this medicine also brings relief.

ms

“Jika anak wanita hamil telah meninggal dalam rahim, ambil satu liang besar herba apamarga,
rebus dalam dua sheng air jernih sehingga tinggal satu sheng, lafazkan mantera ke atasnya
dua puluh satu kali lalu berikan untuk diminum; anak itu akan keluar tanpa kesakitan. Jika uri
tidak keluar, meminum ubat ini juga membawa kelegaan.

zh-Hant

EEROEANTRE & TERE] > RERAEE  JLEKE R L=tk oPfw - fARZ2D 5
Bt BRE o MEHF BEA o

zh-Hans

MEFBUEAARE, & NEFE: , EHREE, AXHE—, N=t&, AFEE, FRZD, <
i, BiE, ERFE. BR.

pinyin

[ ruod z4 huan xin tong bu ké rén zhé, ming [ dunshizht g , qujdn zhu IU xiang, ru téu
chéng zhé y1 ké, zhou san qi bian, kdu zhong jué yan, bu xian duo shao, ling bian tu, ji
cha, shen wu xin. jil rou.
en

“If sudden, unbearable pain arises in the heart region, called ‘hidden-corpse affliction’, take
one nipple-shaped piece of junzhulu incense, recite over it twenty-one times, and chew and
swallow it. There is no fixed limit to the amount; continue until vomiting occurs, and recovery
follows. Avoid the five pungent plants, alcohol and meat.

ms

“Jika timbul kesakitan mendadak yang tidak tertahan di kawasan jantung, dinamakan
‘gangguan mayat tersembunyi’, ambil seketul dupa junzhulu berbentuk puting, lafazkan
mantera ke atasnya dua puluh satu kali, lalu kunyah dan telan. Tiada had tetap bagi
jumlahnya; teruskan sehingga muntah berlaku, dan kesembuhan menyusul. Elakkan lima
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tumbuhan berbau tajam, arak dan daging.
zh-Hant
B KRR RAEER - =tk BFL - BP£ o
zh-Hans
FEWRAGE, BUAEESR, =tiB, &EL, BE.
pinyin
I rud beéi hud shao chuang, quré qu mé yi, zhou san qi bian, td chuang shang, jicha
en

“If someone has a burn wound, take warm gomaya [cow dung], recite over it twenty-one times
and spread it on the wound; recovery follows.

ms

“Jika seseorang mempunyai luka terbakar, ambil gomaya [najis lembu] yang suam, lafazkan
mantera ke atasnya dua puluh satu kali dan sapukan pada luka; kesembuhan menyusul.

zh-Hant

RIS > MEERESLA > W=t/ R £ EX—HA > BWHRERHER -
zh-Hans

rEBmRnt, NEeEREFA, W=tiB, iR, BIE EF—F, RIWELRK,
pinyin

[ ruo huan hui chéng yao xin, qu gu I mo zhé ban shéng, zhou san qi bian, fi, jicha.
zhong zhé y1 shéng, chdng ru li sud cha lai.

en

“If roundworms cause gnawing pain in the heart region, take half a sheng of gulumozhe, recite
over it twenty-one times and administer it; recovery follows. For severe cases, use one sheng;
the worms will emerge like twisted cords.

ms

“Jika cacing gelang menyebabkan kesakitan menggigit di kawasan jantung, ambil setengah
sheng gulumozhe, lafazkan mantera ke atasnya dua puluh satu kali lalu berikan untuk
diminum; kesembuhan menyusul. Bagi kes yang teruk, gunakan satu sheng; cacing akan
keluar seperti tali berpilin.

zh-Hant
ERTHESE  BURSMERICT M=tk BEEL  EVRIRE > L£ -
zh-Hans

FERTRE, UEBIHBEGT, M=tiw, hERL, BIRIRE, 7=
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pinyin
[ ruo huan ding chuang zhé, qu ling sud ye dao qu zhi, zhou san qi bian, |i zhli chuang
shang, jibd génchd, Iicha,

en

“If someone has a deep-rooted boil, pound lingsuo leaves to obtain their juice, recite over it
twenty-one times and drip it onto the sore; its root will be drawn out and recovery will be
immediate.

ms

“Jika seseorang mempunyai bisul berakar dalam, tumbuk daun lingsuo untuk mendapatkan
jusnya, lafazkan mantera ke atasnya dua puluh satu kali dan titiskan pada luka; akarnya akan
tercabut dan kesembuhan berlaku serta-merta.

zh-Hant
ERIBER Y - BRIEAREUT > =+ - REAFRT - B0£ -
zh-Hans
MERRERTD, SGEERICT, M=tE, RENERS, =,
pinyin
[ rud huan ying shi yan zhong, gu I da qu lG qu zhi, zhou san qi bian, yeé wo zhu yan
zhong, ji chao
en

“If a fly has injured the eye, strain the juice of guludahuo, recite over it twenty-one times and
place it in the eye at bedtime; recovery follows.

ms

“Jika lalat telah mencederakan mata, tapis jus guludahuo, lafazkan mantera ke atasnya dua
puluh satu kali dan masukkan ke dalam mata sebelum tidur; kesembuhan menyusul.

zh-Hant
LR TE  foHEK FERE=L5 > M=tk R4$F > BRE -
zh-Hans
MEEEYE, MLk, MERHE=tH, M=tk, R*FH, BIE,
pinyin

' rud huan fu zhong tong, hé jing hud shui, hé yin chéng yan san qi k&, zhou san qi bian,
fu ban shéng, ji cha,

en
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“If someone has abdominal pain, mix the first water drawn from a well with twenty-one grains
of yincheng salt, recite over it twenty-one times and administer half a sheng; recovery follows.

ms

“Jika seseorang mengalami sakit perut, campurkan air pertama yang ditimba dari telaga
dengan dua puluh satu butir garam yincheng, lafazkan mantera ke atasnya dua puluh satu
kali lalu berikan setengah sheng untuk diminum; kesembuhan menyusul.

zh-Hant

EAKRE  RREASARARY  REFWE - WEBUL RILW 0 BEL—F 0 ERLE - FR
R PR

zh-Hans

FEERIRE, RIRPESAREEE, MEENH, BRI, =tk, FFE—1E, ERtE, &R
&, BlE.

pinyin

[ rud huan chi yan zhé&, ji yan zhong ydu nu rou ji ydu yi zhé, qu shé shé miyeé, dao I qu
zhi, zhou san qi bian, jin ging gian yi xil, geng zhou qgi bian, zhu yan zhong, ji cha,
en

“If someone has red eyes, fleshy growths in the eye or a film obscuring sight, pound shashemi
leaves and strain their juice. Recite over it twenty-one times, soak a green copper coin in it
overnight, then recite seven more times and place it in the eyes; recovery follows.

ms

“Jika seseorang mengalami mata merah, ketumbuhan berdaging dalam mata atau selaput
yang mengaburkan penglihatan, tumbuk daun shashemi dan tapis jusnya. Lafazkan mantera
ke atasnya dua puluh satu kali, rendam syiling tembaga hijau di dalamnya semalaman,
kemudian lafazkan tujuh kali lagi dan masukkan ke dalam mata; kesembuhan menyusul.

zh-Hant

BB FRRM - HAEIEE  REMER > Rl fE=+—4  RIE 0 W o BRI -
TABRE o

TEER®, A=A, BARIEE, BELFER, M=tE, F=+—4%, &, THEER. IEERFH,

pinyin
' rud huan weéi ye, buan kdng blu, chi ru jing pa zhé, qu bai xian zuo sud, zhou san qi
bian, zuo érshiytjié, xixiang, kdng bu ji chld, féi dan chd bu, yidé mié zui,

en
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“If someone fears the night, feels unsettled and terrified, and is frightened when going out or
coming in, make a cord from white thread, recite over it twenty-one times, tie twenty-one
knots and wear it around the neck; the fear will disappear. It removes not only fear but also
offences.

ms

“Jika seseorang takut pada waktu malam, berasa tidak tenteram dan ketakutan, serta takut
ketika keluar atau masuk, buat tali daripada benang putih, lafazkan mantera ke atasnya dua
puluh satu kali, ikat dua puluh satu simpulan dan pakai di leher; ketakutan akan lenyap. la
menghapuskan bukan sahaja ketakutan, tetapi juga kesalahan.

zh-Hant

FERARRLEE A TE—T/\& > MEBEEMRE - —9l—k ET/\E  —LEBERR
C BEMGAEZ

zh-Hans

TEXNEEAEE, AR, T8—T/\K, MKRREBE, ——&%, RT/\E, —IREEESHRK
, BEGEIFZ,

pinyin

[ ruo jia néi héng qi zai nan zhé, qu shi lid zhi, cun jié y1 gian ba duan, liang téu tu sd lao
mi, Yyizhou yishao, jin gian ba bian, yi gie zai nan xi jié chd mie, yao zai fu gian zuo zhi,
en

“If unexpected calamities arise in the home, take pomegranate branches and cut them into
one thousand and eight pieces, each one cun long. Coat both ends with ghee, curd and honey;
with each recitation burn one piece, completing one thousand and eight times. All calamities
will be removed. This must be done before the Buddha.

ms

“Jika bencana tidak dijangka timbul di rumah, ambil ranting delima dan potong menjadi seribu
lapan bahagian, setiap satu sepanjang satu cun. Salut kedua-dua hujung dengan minyak sapi,
dadih dan madu; dengan setiap lafazan bakar satu bahagian, sehingga lengkap seribu lapan
kali. Semua bencana akan dihapuskan. Ini mesti dilakukan di hadapan Buddha.

zh-Hant
EREER > M=tk EFLEL  —UHE w_mBE  2EHM-
zh-Hans
ENREHE, =tikE, FEGEL, —EL. X, ESHM,
pinyin
[ rud qu bai chang pd, zhou san qi bian, xi zhlu you bi shang, y1qié dou chu. Iun yichu,
jieé dé sheng ta.
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en

“If one takes white changpu, recites over it twenty-one times and ties it to the right arm, one
will prevail in every contest and debate.

ms

“Jika seseorang mengambil changpu putih, melafazkan mantera ke atasnya dua puluh satu
kali dan mengikatnya pada lengan kanan, dia akan mengatasi pihak lain dalam setiap
pertarungan dan perbahasan.

zh-Hant

FEREFMEMNS & > WMBEEREFE - AE4H > —9—% E—T/\& - BA=8K > &il—F/\&
cEH c ERRIERE®

zh-Hans

IENEEZIRHA, T8, RRESE. BEFER, —N—K, R—F/\K, Bi=H, B3—F/\B
, wmtH, RNEEEEH,.
pinyin

' rud qu shé shé mi ye zhi ké, cun jié, lidng téu td zhén nil st. bai mi nid sd, yizhou yi
shao, jin yi gian ba duan, ribié san shi, shi bié yi gian ba bian, man qiri, zhou shizi wu
tong zhi yé.
en

“If one takes the leaves and branches of shashemi, cuts them into cun-long pieces and coats
both ends with genuine cow’s ghee and a mixture of white honey and ghee, then burns one
piece with each recitation until one thousand and eight pieces are used, doing this three times
daily with one thousand and eight recitations each time for a full seven days, the mantra
practitioner will spontaneously awaken to penetrating wisdom.

ms

“Jika seseorang mengambil daun dan ranting shashemi, memotongnya sepanjang satu cun
dan menyalut kedua-dua hujung dengan minyak sapi asli daripada susu lembu serta
campuran madu putih dan minyak sapi, kemudian membakar satu bahagian bagi setiap
lafazan sehingga seribu lapan bahagian digunakan, melakukannya tiga kali sehari dengan
seribu lapan lafazan setiap kali selama tujuh hari penuh, pengamal mantera itu akan dengan
sendiri menyedari kebijaksanaan yang menembusi segala-galanya.

zh-Hant
[EBRFERAR A R - ERFTRI R s » o3k - KhiE @ BARIREEE - ZANKEWEREZ ° FE

PR — KR - FHEAT - EAGMEN  M—ENE - 28 - B —gR -8R ™ ARFEA
 BREBREW -

zh-Hans
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FEMEARNREE, BARENSE, Rttl, NPRE, TIFHEE, BRATAROGFEZ, &
EANER—AR, BBBHAR, EXROEE, R—8B/\B, 5. 28, —X. &. B. #. AKIFEA,
BB EW.

pinyin

I ruo yu xiang fu da li gui shén zhé, qu a li sé jia chai, zhou qi qi bian, hud zhong shao,
hai x0 td st lao mi, yao xU yu da béi xin xiang gian zud zhi, ruo qu hu 14 zhé na yi1 da liang,
zhu lid Ii ping zhong, zhi da béi xin xiang gian, zhou yi bai ba bian, tud shén. diané, yi
gié tian. 16ng. gui. shén. rénjiféirén, jié xi huan xi yé&,
en

“If one wishes to subdue powerful spirits and deities, take aristaka wood, recite over it
forty-nine times and burn it in a fire, coating it with ghee, curd and honey. This must be done
before the Great Compassion Heart image. If one takes one large liang of huluzhena, places it
in a lapis-lazuli vessel before the Great Compassion Heart image, recites over it one hundred
and eight times, and applies it to the body and dots the forehead with it, all devas, nagas,
ghosts, spirits, humans and non-humans will rejoice.

ms

“Jika seseorang ingin menundukkan roh dan dewa perkasa, ambil kayu aristaka, lafazkan
mantera ke atasnya empat puluh sembilan kali dan bakar dalam api, dengan menyalutnya
menggunakan minyak sapi, dadih dan madu. Ini mesti dilakukan di hadapan imej Hati Belas
Kasihan Agung. Jika seseorang mengambil satu liang besar huluzhena, meletakkannya dalam
bekas lapis lazuli di hadapan imej Hati Belas Kasihan Agung, melafazkan mantera ke atasnya
seratus lapan kali, lalu menyapukannya pada tubuh serta menandakan titik di dahi
dengannya, semua dewa, naga, hantu, roh, manusia dan bukan manusia akan bergembira.

zh-Hant
[ERHWMAE » BRAKRE » —a/\E > BT L - AEMSE - MsaE Mt -
zh-Hans
IERESHMSE, MAGE, M—8/UB, FTFL, BEMB, msiakit.
pinyin
I ruod you shén béijia sud zhé, qu bai gé fén, zhou yi bai ba bian, td yd shou shang, yong
ma jia sud, jia sud zi tuod yé,
en

“If someone is bound in a cangue or chains, take white pigeon droppings, recite over them
one hundred and eight times, smear them on the hands and rub the restraints; the cangue
and chains will come off by themselves.

ms
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“Jika seseorang dipasung atau dirantai, ambil najis merpati putih, lafazkan mantera ke
atasnya seratus lapan kali, sapukan pada tangan dan gosok belenggu itu; pasung serta rantai
akan terlerai dengan sendiri.

zh-Hant
A REAA  JRIKKE - REER » RAREMERT > —F/N\E - % > KEMERFBREMEFTR -
zh-Hans
FEAXRERM, KikkE, REBE, FAKLERE, Bi—TF/UB, F, KREZSREBREH,
pinyin
' ruo you fa fu bu hé, zhuang rd shui hué zhé, qu yuan yang wéi, yu da béi xin xiang
gidn, zhou yi gian ba bian, dai, biji zhong shén huan xi xiang ai jingo
en

“If husband and wife are in discord, like water and fire, take a mandarin duck’s tail, recite over
it one thousand and eight times before the Great Compassion Heart image and wear it. They
will then be joyful throughout life and love and respect one another.

ms

“Jika suami isteri tidak sehaluan seperti air dan api, ambil ekor itik mandarin, lafazkan
mantera ke atasnya seribu lapan kali di hadapan imej Hati Belas Kasihan Agung lalu pakainya.
Mereka kemudian akan bergembira sepanjang hayat serta saling menyayangi dan
menghormati.

zh-Hant

EABBRE  BERARTHE @ BUFK - BHSFK =1k » MEENE > SE0REH o RERUUK
BE B ESTHRERD -

zh-Hans

TEEWEAR, AERARFE, BRR. #VE0RK, M=tE, HEEMNY, BELRHE. RgERTIK
BE, M ERFHERM, |

pinyin

I ruo you bei chdéng shi, tidn mido ji wli guo zi zhé, qu jing huil. jing sha huo jing shur,
zhou san qi bian, san tian mido si bian, chéng ji tui san yé, gud shu jian zhou shui sa zhé,
shu shang chéng bu gan shi gud yé, |

en

“If insects are eating the seedlings in the fields or the five kinds of fruit, take clean ashes,
clean sand or clean water, recite over it twenty-one times and scatter it around the four sides
of the crop; the insects will retreat and disperse. If fruit trees are also sprinkled with water
over which the mantra has been recited, the insects on them will not dare eat the fruit.”

ms
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“Jika serangga memakan anak tanaman di ladang atau lima jenis buah, ambil abu bersih, pasir
bersih atau air bersih, lafazkan mantera ke atasnya dua puluh satu kali dan taburkan di empat

sisi tanaman; serangga akan berundur dan bersurai. Jika pokok buah turut direnjis air yang
telah dilafazkan mantera ke atasnya, serangga pada pokok itu tidak berani memakan
buahnya.”

zh-Hant

HERE . [ERESR  EEPHERYE  ERURKRT EREEFLREZEE  ERBRT - ERET
R BERESRT - ZRBR—BERNE > ERERTF - ERBRR—IRERE > ERBITRTF - ER

BR—EBEE - ERSRIFTF - ER—EMRALE  ENHEERT - ZRREBALAE - ERBRE

It

EF - ERBFRKFRE  ENARERT - ERRELBE  ENAST - ERFEMAFHEE - E

REFMT - ERE LEERE - ENERT - ERRE LEREE > EnahTF -ER—NEEEE ¥

REAMRTF » ZEREFR—TRBRAAHTRE » ENTHT - ER—UREFHEHEE  ENFRT - ERE
TEEE  ERERT - ERBENEE > ENOEET - ERABAETHFLE  ENFEET - ER
RERE  ENERT - ZRER A —MEMhE  ENEEET - ZRMPREBE > ENEETF - FHM

BE ENACET ZRERXRE  ERNEETF BFRALFREE  ENEET - TREMRMA FR
FERERT - ERBT—UFEREWE  ENERT - ERES—AME - ENEENT - ER+H

HEBRRRTE > ERBET - ERRR— U LT EE > ENEET - ZROXEMRITTYE  EREA
F o EREMEIFREELE  ENEFENT  ZRAEEEFEIREE > ENHGHNT - ER—UREF

HERRESE  ENCET - BEREEZRIBAMES  EXVMUHBT - ERALHHTEERERT > TR

et R aE  EMUERT ERZHERE  ERELT ERRSIEME - EiR

NERREE  ERAREWRT - ERTHEMBRRERRILE  ERTRLAMGT - ERRMHRKE - &

RAEHT - RTRLE > AT SHEBEROF - )
zh-Hans

HEMM: TEAER, MMPERAE, STUSKTF, ENMMALKRLRE, STFERF. ENETF
BiE, STERF. EARRK—UBBEREE, STEUF. SARR—IREHE, STHRIPF. &~
EA—UIGEHE, STERFF. EN—UIRABRARE, STHEIRF. ENRELCHE, STERE
BF. EARSHRERE, STRKEREF. ENREmRE, HTESF. ENEERRFEHEESE, 3
F=EFF. ENG MRS, ST9KF. EARELEEERE, STABF. BN VENERESE, Y
FEAF. HRRF—YIREMIEEEE, STEMF. EN—UIRMIBERE, STFUF. ENB
ZIMEE, YTFENF. EAMMINESE, STAEEF, EANFEETHFRELE, STHEEF. &N
AREZE, 3TERF. ENALTAUNEHRE, STREEF. ERPAEE, STEEF. HAI

BE, STRERTF, ERNERXRE, STFERF. ENFEREXRESE, ATLEEF, BNRRMTER

&, STEHEF. ENEAFURERERE, STEEF. EAELS—UIR®E, STHENTF. EA+75
BHERRTFE, STHHF. EARR—YLYREFE, STEEF. SHOVERIGTYE, YT
Fo BNEMRTERPIPE, STERFPSHHF, ENEEBIF—UIRESE, STHNF. ENUIREERE
BRRESE, STE8EF. ENEEZRTEEHRLE, STUHEF. EAEEHUEEHERSD, T
RS E, STUERTF. EAZE FE, S3TELF. EANSEERES, EiR

DETREE, g%T@@%¥o%ﬁ+ﬁ%ﬁﬁ%@mﬁﬁﬁ,%?ﬁt%ﬁ%oﬁw%M%aﬁ%,ﬁ
FHEF. WRARZE, GHFE, SHEEHOE

pinyin
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fi gao a nan: I ruo wei fu rdo, zhdng zhdng zhén bado zi ju zhé, dang yu ra yi zhd shdu.
ruo wei zhdng zhdng bu an qid an yin zhé, dang yu juan sud shdu, ruo wei fu zhong zha
bing, dang yu bado bo shdu, rud wei xiang fu y1 gie wang liang gui shén zhé, dang yu bao
jian shdu, rud wei xiang fu y1 gie tian mé shén zhé, dang yu ba zhé lué shdu, ruo wei cui fu
yl gie yuan di zhé, dang yu jin gang cht shdu., ruo wei yi gié chu bu wei bu an zhé, dang yu
shi wl wei shdu, ruo wei yan an wld guang ming zhé, dang yu ri jing mé ni shou, rud weire
du bing qgiu qing lidng zhé, dang yu yue jing mo ni shdu, ruo wei réng guan yi zhi zhé, dang
yU bao gong shdu, ruo wei zht shan péng you zao xiang féng zhé, dang yu bao jian shou.
rud wei shén shang zhdng zhdng bing zhé, dang yu yang zhi shdu. ruo wei chd shén shang
€ zhang nan zhé, dang yu bdi fu shdu, rud wei yi gieé shan hé juan shi zhé, dang yu hu
ping shdu, rud wei pi chu yi gie hi ldng chéi bao zhi & shou zhé, dang yu pang pai shou,
rud wei yi gié shi cht hdo Ii guan nan zhé, dang ya fu yué shdu, rud wei nan nu pu shi zhé,
dang yuU yu huan shdu, ruo wei zhdng zhdng gong dé zhé, dang yu bai lian hua shou, rud
wei yu dé wang shéng shi fang jing tu zhe,

dang yu qing lidn hua shdu, ruo wei da zhi hui zhé, dang yu bao jing shdu. rud wei mian
jian shi fang y1 gie zht fu zhé, dang yu zi lidn hua shdu, ruo wei di zhong fu cang zhé, dang
yU bao gie shou, ruo wei xian dao zhé, dang yud wu se yun shdu, ruo wei shéng fan tian
zhé, dang yu jan chi shdu, rudo wei wang shéng zhi tian gong zhé, dang yu héng lidn hué
shdu. rud wei pi chu ta fang ni zéi zhé, dang yu bao ji shdu, rudo wei zhao hi yi gié zha tian
shan shén zhé, dang yd bao lué shdu, ruo wei shiling y1 gié gui shén zhé, dang yu du léu
zhang shdu, rud wei shi fang zha fa su 1ai shou shou zhé, dang yu shu zhl shdu, ruo wei
chéng jiu y1 gie shang miao fan yin shéng zhé, dang yu bao dud shdu, ruo wei kdu ye ci bian
giao miao zhé, dang yu bado yin shou. ruo wei shan shén I6ng wang chang lai yong hu zhé,
dang yu ju shi tié gou shou, rud wei ci béi fu hu y1 gie zhong shéng zhé, dang yu xi zhang
shdu, ruo wei yi gie zhong shéng chang xiang gong jing ai nian zhé, dang yu hé zhang
shdu, ruo wei shéng shéng zhi chu bu li zhG fu bian zhé, dang yu hua fé shéu, ruo wei
shéng shéng shi shi chang zai fu gong dian zhong, bu chu tai cang zhong shou shén zhé,
dang yu hua gong dian shdu, ruo wei dud wén

guang xué zhé, dang yu bao jing shdu, rud wei céng jin shén zhi fu shén, pu ti xin chang
bu tui zhuan zhé, dang yu bu tui jin Idn shdu, ruo wei shi fang zhu fu su lai mé ding shou ji
zhé, dang yu ding shang hua fé shdu. rud wei gud lud zht gu jia zhé, dang yu pu tao
shdu, ru shi ke qiu zhi fa, you qi gian tido, jin cu lie shud shao ér, |

en

The Buddha told Ananda: “For abundance, precious treasures and resources, turn to the
Wish-Fulfilling Jewel Hand.

For peace amid various kinds of insecurity, turn to the Noose Hand.
For illnesses within the abdomen, turn to the Jewelled Bowl Hand.
For subduing all goblins and spirits, turn to the Jewelled Sword Hand.

For subduing all heavenly maras and deities, turn to the Vajra Hand.
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For overcoming all enemies, turn to the Vajra Pestle Hand.

For fear and insecurity in any place, turn to the Fearlessness-Giving Hand.

For eyes darkened and without light, turn to the Sun-Essence Mani Hand.

For cooling relief from heat-toxin illnesses, turn to the Moon-Essence Mani Hand.
For honourable office and promotion, turn to the Jewelled Bow Hand.

For an early meeting with good friends, turn to the Jewelled Arrow Hand.

For various bodily illnesses, turn to the Willow Branch Hand.

For removing harmful bodily obstructions and hardships, turn to the White Fly-Whisk Hand.

For a kind and harmonious household, turn to the Flask Hand.

For warding off tigers, wolves, jackals, leopards and other fierce beasts, turn to the Shield
Hand.

For avoiding trouble with officials at all times and places, turn to the Axe Hand.

For male and female servants, turn to the Jade Ring Hand.

For various merits, turn to the White Lotus Hand.

For rebirth in the pure lands of the ten directions, turn to the Blue Lotus Hand.

For great wisdom, turn to the Jewelled Mirror Hand.

For seeing all Buddhas of the ten directions face to face, turn to the Purple Lotus Hand.
For treasures buried in the earth, turn to the Treasure Chest Hand.

For the path of immortals, turn to the Five-Coloured Cloud Hand.

For birth in the Brahma heavens, turn to the Kundika Water-Vessel Hand.

For rebirth in heavenly palaces, turn to the Red Lotus Hand.

For warding off rebels and bandits from other regions, turn to the Jewelled Halberd Hand.
For summoning all devas and benevolent spirits, turn to the Jewelled Conch Hand.

For commanding all ghosts and spirits, turn to the Skull Staff Hand.

For the Buddhas of the ten directions swiftly to come and extend their hands, turn to the
Prayer-Beads Hand.

For perfecting every sublime Brahma-like voice, turn to the Jewelled Bell Hand.

For skilful speech and eloquence, turn to the Jewelled Seal Hand.
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For benevolent spirits and naga kings continually to come and protect one, turn to the Iron
Hook Hand.

For compassionately sheltering all beings, turn to the Ringed Staff Hand.
For all beings continually to respect and cherish one another, turn to the Joined Palms Hand.

For never being separated from Buddhas wherever one is born, turn to the Manifested Buddha
Hand.

For always being born in Buddha palaces throughout successive lives, without taking a body in
a womb, turn to the Manifested Palace Hand.

For wide learning and much hearing of the teachings, turn to the Jewelled Scripture Hand.

For never retreating from the mind of awakening, from this present body until the Buddha
body, turn to the Non-Retreating Golden Wheel Hand.

For Buddhas of the ten directions swiftly to come, touch one’s crown and confer a prediction of
awakening, turn to the Manifested Buddha Above the Crown Hand.

For fruits, gourds, grains and crops, turn to the Grape Hand.

There are a thousand such methods for seeking these aims; now | have only outlined a few.”

ms

Buddha memberitahu Ananda: “Untuk kemakmuran, khazanah berharga dan keperluan,
berpalinglah kepada Tangan Permata Pemenuh Hajat.

Untuk kedamaian dalam pelbagai ketidaktenteraman, berpalinglah kepada Tangan Jerat.
Untuk penyakit dalam perut, berpalinglah kepada Tangan Mangkuk Permata.

Untuk menundukkan semua makhluk halus dan roh, berpalinglah kepada Tangan Pedang
Permata.

Untuk menundukkan semua mara syurga dan dewa, berpalinglah kepada Tangan Vajra.
Untuk mengatasi semua musuh, berpalinglah kepada Tangan Alu Vajra.

Untuk ketakutan dan ketidaktenteraman di mana-mana, berpalinglah kepada Tangan Pemberi
Kebebasan daripada Ketakutan.

Untuk mata yang gelap dan tanpa cahaya, berpalinglah kepada Tangan Mani Sari Matahari.

Untuk kelegaan sejuk daripada penyakit racun panas, berpalinglah kepada Tangan Mani Sari
Bulan.

Untuk jawatan terhormat dan kenaikan pangkat, berpalinglah kepada Tangan Busur Permata.

Untuk segera bertemu sahabat yang baik, berpalinglah kepada Tangan Anak Panah Permata.
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Untuk pelbagai penyakit tubuh, berpalinglah kepada Tangan Ranting Dedalu.

Untuk menghapuskan halangan dan kesukaran buruk pada tubuh, berpalinglah kepada
Tangan Pengibas Putih.

Untuk keluarga yang baik hati dan harmoni, berpalinglah kepada Tangan Kendi.

Untuk menghalau harimau, serigala, jakal, harimau bintang dan binatang buas lain,
berpalinglah kepada Tangan Perisai.

Untuk mengelakkan kesusahan dengan pegawai pada setiap masa dan tempat, berpalinglah
kepada Tangan Kapak.

Untuk pelayan lelaki dan wanita, berpalinglah kepada Tangan Gelang Jed.
Untuk pelbagai kebajikan, berpalinglah kepada Tangan Teratai Putih.

Untuk kelahiran semula di Tanah Suci sepuluh penjuru, berpalinglah kepada Tangan Teratai
Biru.

Untuk kebijaksanaan agung, berpalinglah kepada Tangan Cermin Permata.

Untuk melihat semua Buddha sepuluh penjuru secara bersemuka, berpalinglah kepada
Tangan Teratai Ungu.

Untuk khazanah terpendam dalam bumi, berpalinglah kepada Tangan Peti Khazanah.
Untuk jalan makhluk abadi, berpalinglah kepada Tangan Awan Lima Warna.

Untuk kelahiran di syurga Brahma, berpalinglah kepada Tangan Bekas Air Kundika.
Untuk kelahiran semula di istana syurga, berpalinglah kepada Tangan Teratai Merah.

Untuk menghalau pemberontak dan perompak dari wilayah lain, berpalinglah kepada Tangan
Tombak Kapak Permata.

Untuk memanggil semua dewa dan roh baik, berpalinglah kepada Tangan Sangkakala Kerang
Permata.

Untuk memerintah semua hantu dan roh, berpalinglah kepada Tangan Tongkat Tengkorak.

Supaya Buddha sepuluh penjuru segera datang menghulurkan tangan, berpalinglah kepada
Tangan Tasbih.

Untuk menyempurnakan segala suara luhur seperti Brahma, berpalinglah kepada Tangan
Loceng Permata.

Untuk ucapan yang mahir dan kefasihan, berpalinglah kepada Tangan Mohor Permata.

Supaya roh baik dan raja naga sentiasa datang melindungi, berpalinglah kepada Tangan
Cangkuk Besi.
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Untuk melindungi semua makhluk dengan belas kasihan, berpalinglah kepada Tangan
Tongkat Bergelang.

Supaya semua makhluk sentiasa saling menghormati dan menyayangi, berpalinglah kepada
Tangan Tapak Tangan Dirapatkan.

Supaya tidak pernah terpisah daripada Buddha di mana pun dilahirkan, berpalinglah kepada
Tangan Buddha Jelmaan.

Supaya sentiasa lahir di istana Buddha sepanjang kehidupan berturut-turut tanpa mengambil
tubuh dalam rahim, berpalinglah kepada Tangan Istana Jelmaan.

Untuk pembelajaran luas dan banyak mendengar ajaran, berpalinglah kepada Tangan Kitab
Permata.

Supaya tidak pernah berundur daripada minda pencerahan, dari tubuh sekarang hingga tubuh
Buddha, berpalinglah kepada Tangan Roda Emas Tanpa Kemunduran.

Supaya Buddha sepuluh penjuru segera datang menyentuh ubun-ubun dan memberikan
ramalan pencerahan, berpalinglah kepada Tangan Buddha Jelmaan di Atas Ubun-ubun.

Untuk buah, labu, bijirin dan tanaman, berpalinglah kepada Tangan Anggur.

Terdapat seribu kaedah sedemikian untuk mencapai tujuan ini; kini saya hanya menggariskan
beberapa sahaja.”

zh-Hant
BAERERRFAECRERE » RAMI - ME#EZ

zh-Hans

BAEFASFAR LT EE, WHAHN, mifirz:

pinyin

ri guang pu sa wei shou chi da béi xin tué lué ni zhé, shuo da shén zhou, ér yong hu zhi:
en

Bodhisattva Sunlight taught a great sacred mantra to protect those who uphold the Great
Compassion Heart Dharant:

ms

Bodhisattva Cahaya Matahari mengajarkan mantera suci agung untuk melindungi mereka
yang mengamalkan Dharani Hati Belas Kasihan Agung:

zh-Hant
(58 #3228 AR 2K e A 322 B B2 5K R FR A8 1 25 7R T M SR 22 R it MR A R
zh-Hans

MR Fe BB R rE X ER R R T (8 10 2 7RJe R MR AR Se fE I AR AN EE
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pinyin

'na mo bd tud g na mi na mé dd mé mo hé di na mé séng ga dud ye ni di [T bu bi sa dud yan
na mé
en

[Phonetic dharani: Mandarin reading of the Chinese transcription, not an English meaning
translation.]

I'na mo bd tué g na mi na mé dd mé mo hé di na mé séng ga dud ye ni di [T bu bi sa dud yan
na mé
ms

[Dharant fonetik: bacaan Mandarin bagi transkripsi Cina, bukan terjemahan makna dalam
Bahasa Melayu.]

'na mé bo tudé qu na mi na mé dd mé mo hé di na mé séng ga dud yé ni di I bu bi sa dud yan
na mé
zh-Hant
RS - R—05 » RREREEARRRK -
zh-Hans
HELET, K—1158, TREERFBEMPRR R,
pinyin
l'song ci zhou, mié yT gié zui, yinéng pi Mo ji chd tian zai.
en

“Reciting this mantra extinguishes all offences. It can also ward off maras and remove
calamities from heaven.

ms

“Melafazkan mantera ini menghapuskan semua kesalahan. la juga dapat menghalau mara
dan menghapuskan bencana dari langit.

zh-Hant

ER—E > TEfh—F  WEBHZR  RBOURM KRR FIREKE @ EF——ARME » TERR -
zh-Hans

MER—B, LH—F, NEEI=6, BUALE, KKz, AZEL, SR/F—HERIKE, FIERKR. J
pinyin

' rud song yi bian, I fG y1 bai, rua shiri bié san shi, song zhou Ii f4, wei lai zhi shi, sud
shou shén chu, dang dé y1yi xiang mao duan zheng, ké xi gud bao, |

en
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“Recite it once and bow once to the Buddha. In this way, recite the mantra and bow to the
Buddha three times each day. In future lives, wherever one takes a body, one will receive the
pleasing result of a well-formed and beautiful appearance.”

ms

“Lafazkannya sekali dan tunduk sekali kepada Buddha. Dengan cara ini, lafazkan mantera dan
tunduk kepada Buddha tiga kali setiap hari. Dalam kehidupan akan datang, di mana sahaja
seseorang mengambil tubuh, dia akan menerima hasil yang menyenangkan berupa rupa yang
sempurna dan indah.”

zh-Hant

A REBRTERETA > REERW - £

zh-Hans

BXEFETREREITA, HETEMR, Mitrz:

pinyin

yueé guang pu sa yi fu wei zhd xing rén, shuo tué lué ni zhou, ér yong hu zhi:
en

Bodhisattva Moonlight likewise taught a dharani mantra to protect practitioners:
ms

Bodhisattva Cahaya Bulan juga mengajarkan mantera dharani untuk melindungi para
pengamal:

zh-Hant
[RAE 7 B B P & 25 iy R BRvE 2R PR MR A BRI & e S AR vt 4 JE e v 8 B e B
zh-Hans
DR B AEME BT SEIE R B XMF T E e St T FITEEE /D EH
pinyin
I'shén di di tl st zha a rud mi di wi dou zha shén qi zha bo lai di yé mi rud zha wi dou zha ji
lué di zha gi mé zha sha p6 hé
en

[Phonetic dharani: Mandarin reading of the Chinese transcription, not an English meaning
translation.]

I'shén di di tl st zha a rud mi di wi dou zha shén qi zha bo lai di yé mi rud zha wi dou zha ji
lué di zha gi mé zha sha p6 hé

ms
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[Dharani fonetik: bacaan Mandarin bagi transkripsi Cina, bukan terjemahan makna dalam
Bahasa Melayu.]

I'shén di di td st zha a rud mi di wi dou zha shén qi zha bo lai di yé mi rudé zha wi dou zha ju
lué di zha gi mé zha sha p6 hé
zh-Hant

AN AR BRAGR  FRER BEREE o
zh-Hans

HElttmhis, BNAE®L, (FRE, BLR.

pinyin

I'song ci zhou wu bian, qu wu sé xian, zud zhou sud, tong chu Xi.
en

“Recite this mantra five times. Take threads of five colours, make a mantra cord and tie it
around the painful place.

ms

“Lafazkan mantera ini lima kali. Ambil benang lima warna, buat tali mantera dan ikat pada
tempat yang sakit.

zh-Hant

M7y BB A HIEFDOSE TR » RSIRR o BT A /FHEER > R—YIRE S R—YBRRER
R —IsEEEHK - B —YIE M R o |
zh-Hans

bRy @ X8R DB, FKSTRH. EITA, ERIFE, BR—UIREMER, BR—UIEREN,
A —IEE AN, EE—YIERER. J
pinyin

I cf zhou nai shi guo qu si shi héng hé sha zhi fa sud shud, wo jin yi shudo, wei zhi xing
rén, zuod yong hu gu, chu yigie zhang ndn gu, chu yigie € bing tong gu, chéng jiu yi gie
zhd shan fa gu, yuan li y1 gie zhG bu wei gu, |
en

“This mantra was taught by Buddhas of the past as numerous as the sands of forty Ganges
rivers. | now teach it too, to protect practitioners, remove all obstacles and difficulties, remove
every harmful illness and pain, accomplish all wholesome qualities, and distance them from
every fear.”

ms

“Mantera ini diajarkan oleh Buddha masa lalu yang sebanyak pasir empat puluh Sungai
Ganges. Saya kini turut mengajarkannya untuk melindungi pengamal, menghapuskan semua
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halangan dan kesukaran, menghapuskan setiap penyakit buruk dan kesakitan,
menyempurnakan semua sifat baik serta menjauhkan mereka daripada segala ketakutan.”

zh-Hant
a3
zh-Hans
Gia=Labi:
pinyin
f gao a nan:
en
The Buddha told Ananda:
ms
Buddha memberitahu Ananda:
zh-Hant
DRERWES  RIEFLERE » BERAREIFR @ ZFBUE -
zh-Hans

DaHRER, ZHLETE, MERMTEFR, BT,
pinyin

I rl dang shén xin ging jing, shou chi ci tud lué ni, guang xuan lid bu yd yan fa ti, mo ling
duan jué,
en

“With a deeply pure heart, receive and uphold this dharani and proclaim and spread it widely
throughout Jambudvipa. Do not let its transmission cease.

ms

“Dengan hati yang benar-benar murni, terima dan amalkan dharani ini serta ajarkan dan
sebarkannya secara meluas di seluruh Jambudvipa. Jangan biarkan penyampaiannya terhenti.

zh-Hant

e - BEARG=FRLE » —tIBERTE > NFERERZ  BALEH o

zh-Hans
"WPeF e, seAFm=RARE, —VEETREE, UkEPRAZ, TEFESE,
pinyin

[ citud lud ni, néng da li yi san jieé zhong shéng, yi gié huan kl ying shén zhé, yicitud lud
ni zhi zhi, wu you bu cha zhé,
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en

“This dharani can greatly benefit beings in the three realms. Those whose bodies are
entangled in illness and suffering can be treated with it, and none will fail to recover.

ms

“Dharani ini dapat memberikan manfaat besar kepada makhluk dalam tiga alam. Mereka yang
tubuhnya dililit penyakit dan penderitaan dapat dirawat dengannya, dan tiada seorang pun
yang tidak akan sembuh.

zh-Hant

[ RTEET - BLE AR MGER AT~ R ARAR - ARRE?HARE » B ALEH  LEREK °
zh-Hans

Mt RfRMT, MR, HFEmR. M. £ R, fREHE. BIRRE? 868KE, BZFEE, B2,
pinyin

I ci da shén zhou, zhou qidn ki shu, shang dé shéng zhi. ké. hua. gqud, hé kuang you
ging. you shi zhong shéng? shén ydu bing huan, zhi zhi bu cha zhé, bi wu shi chu,
en

“When this great sacred mantra is recited over a withered tree, it can make the tree produce
branches, twigs, flowers and fruit. How much more so for conscious, sentient beings! That
their bodily illnesses should be treated without recovery is impossible.

ms

“Apabila mantera suci agung ini dilafazkan ke atas pokok kering, ia dapat menyebabkan
pokok itu menghasilkan dahan, ranting, bunga dan buah. Apatah lagi bagi makhluk yang
mempunyai kesedaran dan perasaan! Mustahil penyakit tubuh mereka dirawat tanpa sembuh.

zh-Hant

(EE5F | WREER » Bz R B | AR | RERE - ELBREABEREEER > NELF
REEHE - MRBRR 2 XFRT > R A #E - HREEK - TRMEE -

zh-Hans

TEB5F! PR, Mz, FaBi! AR NEER, BERATEAZER MEIR, DERF
AE[GE, MRFWN? TFRR, R A & 8, BEEN, ENES.
pinyin

l'shan nan zi! citud lué ni, wéishén zhili, bukésiyi! bukésiyl! tan mo néng jine ruod
bu guod qu jiu yuan yi lai guang zhdng shan gén, nai zhi ming zi bu ké dé wén, hé kuang dé
jian? ru déng da zhong, tian. rén. léng. shén, wén wo zan tan, jié ying sui xi,

en
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“Good man, the spiritual power of this dharani is inconceivable, inconceivable! Praise cannot
exhaust it. Unless one has widely planted wholesome roots over the distant past, one cannot
even hear its name, much less encounter it. All of you in this assembly—devas, humans,
nagas and spirits—on hearing my praise should rejoice together.

ms

“Wahai insan yang baik, kuasa suci dharani ini tidak terjangkau fikiran, tidak terjangkau
fikiran! Pujian tidak dapat menghabiskannya. Melainkan seseorang telah menanam akar
kebaikan secara meluas sejak masa lampau yang jauh, dia bahkan tidak dapat mendengar
namanya, apatah lagi menemuinya. Kamu semua dalam perhimpunan ini—dewa, manusia,
naga dan roh—setelah mendengar pujian saya, hendaklah turut bergembira.

zh-Hant

[EAZWOLE > BIASBEATARIEF DM - ZRBFRRER  £RFEH  BHEA  KEXFA BT
BH o Bwel o BARY ERRM - RHE - FHUE )
zh-Hans

ERIELRE, BAERATNZIERNDER. ETHRETE, ERAEE, HMEAN, KEXH, BT
A%, Be%E, THELH, BARLM. REE. FERE, |
pinyin

I rud you bang ci zhou zhé&, ji wei bang bi jit shi jill yi héng hé sha zhi fl. ruo yu ci tud lué
ni, shéng yi bu xin zhé, dang zhi qi rén, ydng shidali, baigian wanjié, chang lun e qu,
wu you cha qi, chang bu jian fd. bu wén fa. bu du séng. J
en
“Anyone who disparages this mantra thereby disparages those ninety-nine kotis of
Ganges-sands Buddhas. Know that one who doubts and disbelieves this dharani permanently
loses its great benefit, continually sinks into unfortunate destinies for hundreds of thousands

of millions of kalpas without a time of escape, and continually fails to see a Buddha, hear the
Dharma or encounter the Sangha.”

ms

“Sesiapa yang menghina mantera ini dengan itu menghina sembilan puluh sembilan koti
Buddha sebanyak pasir Ganges tersebut. Ketahuilah bahawa orang yang meragui dan tidak
mempercayai dharani ini kehilangan manfaat besarnya selama-lamanya, sentiasa tenggelam
dalam alam malang selama ratusan ribu juta kalpa tanpa waktu untuk terlepas, dan sentiasa
tidak melihat Buddha, mendengar Dharma atau menemui Sangha.”

zh-Hant
— VIR EEEEFE - ©RIZY - BEEK - 5 R W HARERLRERE 0 BRERE 0 BHET -
zh-Hans

—UIRZEFEWRE. NET. BEOX, k. B, @, BHEORENLESE, EXERE, FHIET.
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pinyin

y1 gie zhong hui pd sa mé hé sa. jin gang miji. fan shisitian. Iéng. gui. shén, wénfard
[di zan tan ci tud lud ni, jié x1 huan xi, feng jiao xit xing.

en

All the bodhisattva-mahasattvas, secret-trace vajra guardians, Brahmas, Sakras, Four
Heavenly Kings, nagas, ghosts and spirits in the assembly heard the Buddha Tathagata praise
this dharani. They all rejoiced, accepted the teaching and put it into practice.

ms

Semua bodhisattva-mahasattva, penjaga vajra Jejak Rahsia, Brahma, Sakra, Empat Raja
Syurga, naga, hantu dan roh dalam perhimpunan mendengar Buddha Tathagata memuiji
dharani ini. Semuanya bergembira, menerima ajaran dan mengamalkannya.
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